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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 13 240: 2001/A2:2004,
te nosi ( € oznaku, u skladu s direktivom 89/106 EEC.

PozZega, 07.06.2013.

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004

Pe¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel
Typ: Julia Typ: Julia

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Bocno/side: 500 Straga/back: 500 Iznad/top: 500

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:
Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%)]

Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 160 [°C]
Nazivna snhaga: Nominal output: 8 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
Drvo i drveni briketi Wood and wood briquettes
Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Postovani,

Prije svega, zahvaljujemo vam $to ste odabrali ba$ na$ proizvod. Pe¢ koju ste kupili vase je
dragocjeno vlasniStvo. Stoga vas molimo da odvojite malo vremena kako biste pro¢itali ove
upute koje ¢e vam omoguditi da Sto bolje iskoristite sve mogucnosti koje vam kupljena pe¢ nudi.

1. TEHNICKI OPIS | PODACI

Pe¢ je izradena od kvalitetnog sivog lijeva, emaijlirana u boji koja proizvodu daje bogat
izgled.

Kroz ostakljena vrata vidi se loziSte Sto daje potpuni ugodaj otvorene vatre. Zbog
specificnog dovoda primarnog i tercijalnog zraka staklo ostaje Cisto za sve vrijeme lozenja. Peé
ima kvalitetu trajnozarnosti, a vatru nije potrebno gasiti i viSe dana.

TAUPAO LN
_

TEHNICKI PODACI:

MJERE SxVxD: 50x113x58 cm 1
MASA: 107,5 kg j
NAZIVNA SNAGA: 8 kW

IZVEDBA po EN 13 240: 1a
ODVOD DIMNIH PLINOVA: @ 120 mm

Loziste ima vrata od keramickog prozirnog
stakla otpornog na temperaturu do 700°C. Takvo
staklo omogucéuje prekrasan pogled na plamen te
sprecava izbijanje iskri i dima. Pe¢ je opremljena
regulatorom za primarni i usmjerivaCem za
sekundarni i tercijalni zrak pomocu kojih se regulira
zrak zaizgaranje, atime i snaga.

Namijestanje regulatora za zrak, Namijestanje regulatora za zrak,
za nazivnu snagu od 8 kW: za potpalu i neko vrijeme nakon potpale:

slika 2 slika 3

Regulator primarnog zraka

Regulatorom se regulira prolaz zraka preko posude za pepeo i reSetke rosta u smjeru goriva.
Primarni zrak potreban je za proces izgaranja. Posuda za pepeo mora se redovito prazniti kako
pepeo ne bi smetao ulazu primarnog zraka. Tijekom izgaranja drva, regulator primarnog zraka
mora biti tek malo otvoren, inace ¢e drva brzo izgorjeti, a pe¢ se moze pregrijati.
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Usmjerivaé sekundarnog zraka

Iznad zadnjeg dijela loZista smjeSten je usmijeriva¢ sekundarnog zraka. Potreban je za
izgaranje drva, na nacin da neizgoreni ugljik mozZe pro¢ijos jedan proces naknadnog izgaranja.

Usmijerivac tercijalnog zraka

Iznad vrata lozi$ta smjesten je usmijerivac tercijalnog zraka. Potreban je za izgaranje drva, na
nacin da neizgoreni ugljik mozZe prodi jo$ jedan proces naknadnog izgaranja, te u ovisnosti od
usisnog kapaciteta dimnjaka, moguce je odrzavati staklo Cistim.

2. UPUTEZA POSTAVLJANJE

Instalacija peéi mora biti u skladu sa svim aktualnim normama i odredbama te u skladu sa
zakonima na snazi. Savjetujemo vam da zatrazite od vaSeg dimnjaCara da provjeri kako spajanje
peci tako i dovoljan protok zraka za izgaranje na mjestu montiranja. Preporu¢amo da za priklju¢ak
koristite uobiCajene (standardne) dimovodne cijevi i koljena s ugradenom zaklopkom. Dimovodne
cijevitreba postaviti Evrsto i nepropusno na dimni nastavak peci | dimnjak.

Prilikom montiranja peci treba postivati sliedecée sigurnosne mjere:

a) kako bi se osigurala dostatna toplinska izolacija, treba postivati minimalne sigurnosne
udaljenosti straznjeg i bocnog prostora od zapaljivih predmeta odnosno predmeta osjetljivih na
vatru (namjestaj, drvene povrsine, tkanine itd)(pogledati sliku 4A). Sve minimalne sigurnosne
udaljenosti navedene su na natpisnoj ploc€ici proizvoda te se NE smiju mijenjati.

b) Ispred peéi, na minimalnoj udaljenosti od 120cm, ne smiju se nalaziti nikakvi zapaljivi
odnosno na vatru osjetljivi predmetiili materijali.

c) ukoliko se proizvod instalira na zapaljivoj podlozi, treba osigurati ne zapaljivu podlogu,
primjerice podlogu od Celika. Takva podloga mora s prednje strane viriti najmanje 60cm odnosno s
bocne strane dodatnih 40cm, uzimajuéi u obzir dodatni prostor za otvaranje prednjih vrata (slika
4B).

U slu¢aju da cijevni spoj prolazi preko dijelova koji su sacinjeni od zapaljivih materijala, unutar
20 cm oko cijevi svi zapaljivi materijali moraju se zamijeniti nezapaljivim materijalima otpornima na
toplinu.

R I A A A A )
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Kako bi ured aj dobro radio, od osnovne je vaznosti na mjestu njegovog postavljanja
omoguciti dovoljan dovod zraka potreban za izgaranje. Bududi da peéi dobivaju zrak potreban
za izgaranje iz prostorije u kojoj su instalirane, iznimno je vazno da u takvoj prostoriji postoji
dovoljan dotok zraka. U slu€aju zabrtvljenih prozora i vrata (primjerice na ku¢ama koje su grad
ene na principu ustede energije) moze se dogoditi da dotok svjezeg zraka nije zajamcen $to
negativno djeluje na usisnu mo¢ te na vasu udobnost i sigurnost. Stoga je potrebno osigurati
dodatno napajanje svjezim zrakom pomocu vanjskog usisnika zraka smjeStenog blizu uredaja.
Napa za izvlaenje (usisavanje) instalirana u istoj ili obliznjoj prostoriji uzrokuje pad pritiska u
okolisu Sto uzrokuje izlaz plinova izgaranja (gusti dim, miris). Stoga je potrebno osigurati veci
dotok svjezeg zraka.

3.DIMNJAK

Osnovni uvijeti za njegov ispravan rad su sljedeci:

a) preporuca se da je unutrasnji presjek okruglog oblika,

b) daje toplinskiizoliran i nepropusan te izraden od materijala otpornih na toplinu,

c¢) ne smije imati nikakva suzenja, mora se pruzati okomito

d) ukoliko je vec¢ koristen mora biti ist,

e) mora postivati tehnicke podatke navedene u uputama za koristene.

Ako se radi o dimnjaku kvadratnog ili pravokutnog presjeka, unutarnji rubovi moraju biti
zaobljeni. Premali presjek smanjuje usisni kapacitet dima. Savjetuje se minimalna visina 4m.
Zabranjena je upotreba, buduc¢i da ugroZavaju njegov ispravan rad: azbest-cementa,
galvaniziranog €elika, grube i porozne unutrasnje povrsine.

N/ !
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LoSe izvedena kapa dimnjaka

Strano tijelo u dimnjaku

Naslage ¢adi

Preduboko umetnuta dimovodna cijev
Ostecenje dimnjaka

LoSe brtvljenje vrata za ¢iScenje
Otvoren otvor na dimnjaku

LoSe brtvljenje dimovodne cijevi

s dimnjakom

5m
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£l
min 0.5 m

Vrh dimnjaka mora biti iznad vrha krova ili
minimalno 10°od vrha kao na slici

slika 5 t



Minimalni presjek mora iznositi 4 dm2 (na primjer 20x20 cm) za dimnjak Ciji je promjer cijevi
manjiod 200 mm.

Vas dimnjak mora dobro, ali ne i pretjerano povladiti dim. Premali presjek smanjuje kapacitet
povlacenja dima. Dimnjak mora biti postavljen na dostatnoj udaljenosti od zapaljivih ili gorivih
materijala i to pomoc¢u odgovarajuce izolacije ili zraénog meduprostora. Zabranjeno je unutar
istoga postavljati cijevi ili kanale sustava za dovod zraka. Takoder je zabranjeno na istom raditi
otvore za spajanje raznih drugih uredaja.

Kapacitet povlaenja dimnjaka ovisii o prikladnosti kape dimnjaka.

Kapa dimnjaka mora zadovoljavati slijedece uvijete:

a) unutrasnji presjek mora odgovarati presjeku dimnjaka,

b) izlazni presjek mora biti dvostruko vec¢i od unutradnjeg presjeka dimnjaka,

¢) mora biti izraden na nacin da spre€ava ulazak kiSe, snijega ili bilo kojeg drugog stranog

tijela u dimnjak,

d) biti lako pristupna za eventualne poslove ¢iSéenjai odrzavanja.

U slu¢aju dimnjaka postavljenih jedan pored drugog, jedna kapa dimnjaka mora biti viSa od
druge najmanje za 50cm kako bi se izbjegli prijenosi pritiska izmedu dimnjaka.

Kapa dimnjaka ne smije imati nikakve prepreke najmanje 10 m od zidova, krovnih nagiba i
stabala.

Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga 8 kW
Maseni protok dimnih plinova [m] 7,5 als
Srednja temperatura dimnih plinova 160 °C
Najmanji podtlak dimnjaka kod nazivne toplinske snage 10 mbar
Podtlak dimnjaka pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 8 mbar

4. UPUTE ZA UPORABU
DOZVOLJENA/NEDOZVOLJENA GORIVA

Pe¢ je predvidena za loZenje isklju€ivo drvima i drvenim briketima, tj. gorivom koje ima mali
sadrzaj pepela, a to su: bukva, grab i breza. PozZeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne
prelazi 20%. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje ada koja mozZe izazvati zacepljenje dimnjaka.

Vlazno drvo otezava paljenje buducéi da je potrebna veca koli€ina energije kako bi isparila
prisutna voda. Svjeza drva sadrze otprilike 60% vode te stoga nisu pogodna kao ogrijev.

Kao gorivo nije dozvoljeno koristiti: ostatke ugljena, drvene otpatke, ostatke drvene kore ili
plo¢a, vlazna drva ili drva tretirana lakom te plasti¢ne materijale. Takoder, ne spaljujte ostatke
iverice, buduc¢i da iverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijavanje peci. Spaljivanje ovih
otpadnih materijala zabranjeno je zakonom, a moglo bi i ostetiti pe¢ i dimnjak te Stetno djelovati
na zdravlje. U slu¢aju da su se isti koristili, jamstvo prestaje vaziti.

Papir i karton moraju se koristiti isklju€ivo za potpalu. Drvo nije gorivo dugog vijeka te stoga
pec nece grijati tijekom noéi.



Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:

Cijepanadrva (duzine ~25cm) 2do3komada cca2,5-5kg
Drveni briketi 2 komada cca2-4kg
Kod vece koli¢ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno isto.

PALJENJE

S obzirom da je pe¢ izradena iz sivog lijeva, potrebno je voditi raduna o sklonosti sivog lijeva
pucanju radi naglih i nejednolikih toplinskih optereéenja. Zbog toga prilikom prvih loZzenja lozite
umjerenijom vatrom.

Prilikom prvog paljenja neizbjezno ¢e se osjetiti neugodan miris (zbog susenja ljepila na
brtvenim spojevima ili zastitne boje), koji ¢e nestati nakon par koristenja. U svakom slu¢aju
treba dobro prozraditi prostoriju.

Prilikom prvog paljenja savjetujemo vam da ubacite manju koli¢inu goriva te da polako
povecéavate koli¢inu goriva. Stoga, kod paljenja, valja obratiti pozornost na nize navedene
savjete:

1. osigurajte da je prostorija u kojoj je proizvod instaliran dobro provjetrena

2. prilikom prvih paljenja, ne stavljajte previSe goriva u loziste (otprilike polovinu koli¢ine

navedene u uputama)

3. ponovite ovaj postupak barem 4 do 5 puta

4. naknadno dodavaijte sve viSe goriva (postujuci upute vezane za maksimalnu koli¢inu

goriva) te odrzavajte proizvod upaljenim $to je moguce dulje, odnosno izbjegavajte,
barem u po&etnojfazi, kratkotrajne cikluse paljenjaigasenja.

5. tijekom prvih paljenja, na peci se ne smiju nalaziti nikakvi predmeti. Bojane povrSine se ne

smiju dirati tijekom grijanja.

Za potpalu savjetujemo upotrebu sitnih drva i papira ili ostalih sredstava za potpalu koja su
prisutna na trzistu. Zabranjuju se tekucine poput alkohola, benzina, nafte i sli¢no.

Kod potpaljivanja peci ostavite vrata lozista malo otvorena (4-5 min) i tako izbjegavate
rodenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste mogli
kontrolirati vatru. Kada se vatra dobro razgori otvorite regulator na vratima i zatvorite vrata.

U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra
ne razgori.

Kod pedi je osigurano konstrukcijskim rieSenjem, da staklo na vratima bude uvijek Cisto.
Staklo se moze zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzrociloSeg izgaranja su:

1.108 dimnjak

2. prigu$en dovod zraka

3. neodgovarajuce gorivo

4. ubacena prevelika koli¢ina goriva

5. staklo ¢e se za€aditi, ako preko noci potpuno zatvorite regulator da biste ujutro imali vatru.

Stoga preporu¢amo da regulator nikada ne zatvorite potpuno. Pritvorite toliko koliko je
potrebno da staklo bude &isto, a da ujutro imate toplu pe¢ i dovoljno zari za nastavak
gorenja. Uz to savjetujemo da za preko noci stavite i 1 ili 2 krupnija komada goriva.

6. Vodite racuna da su dijelovi peci vrudi, te da pe¢ smiju koristiti samo odrasle osobe.

KORISTITIZASTITNU RUKAVICU!



Kako bi provijerili dobro izgaranje peci, provjerite da li je dim koji izlazi iz dimnjaka proziran.
Ukoliko je bijel znaci da pec¢ nije ispravno reguliranaiili su drva premokra. Ukoliko je dim sivilicrn,
to je znak da izgaranje nije potpuno, potrebna je veca koli€ina zraka.

Nikad ne prekrcavajte pe¢. Prevelika koliéing gorivai previSe zraka za izgaranje mogu
uzrokovati pregrijavanje te Stetu na peci. Steta nastala uslijed pregrijavanja nije
pokrivena jamstvom.

Pe¢ mora raditi isklju¢ivo s umetnutom posudom za pepeo. Ostaci izgaranja (pepeo) moraju
se prikupiti u hermeticki i vatrostalni spremnik. Pe¢ se nikada ne smije paliti ukoliko postoje
plinske emisije ili pare (primjerice od ljepila, benzina, itd). Ne odlazite zapaljive materijale blizu
peci.

Tijekom izgaranja oslobada se toplinska energija koja zna€ajno zagrijava povrsine vrata,
stakla, ruCice na vratima i regulatora, te dimovodne cijevi. Ne dodirujte takve dijelove bez
odgovarajuce zastite ili dodatne pomoéne opreme (koristite zastitnu rukavicu). Obavijestite o
takvim opasnostima djecu te im ne dozvoljavajte pristup peci za vrijeme njegova rada.

RAD U PRIJELAZNIM RAZDOBLJIMA

Tijekom prijelaznog razdoblja, odnosno pri visokim vanjskim temperaturama, u slu€aju
naglog poviSenja temperature moze doci do problema u dimnjaku, a koje moze dovesti do toga
da se plinovi izgaranja ne usisavaju u potpunosti. Dimni plinovi ne izlaze u potpunosti (osjeti se
intenzivan miris plina).

U tom slu€aju ce8ce protresite reSetku i povecajte zrak potreban za sagorijevanje. Dodajte
maniju koli€inu goriva i pobrinite se da ista Sto brze izgori kako bi se na taj nacin stabilizirala
usisna snaga dimnjaka. Provjerite da su svi otvori za CiS¢enje i spojevi na dimnjak hermeticki
zatvoreni.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Neka va$ dimnjacar provjeri ispravnu instalaciju peci, spojeve na dimnjaku. Za ¢iScenje
bojanih i emaijliranih povrSina koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Mogu se koristiti isklju€ivo rezervni dijelovi koje je odobrila tvrtka Plamen d.o.o0. U slu€aju
potrebe, molimo da se obratite ovlastenom prodavacu.

NA PECI SE NE SMIJU VRSITI NIKAKVE IZMJENE!

Barem jednom godisnje savjetuje se uredaj kompletno odistiti ili svaki put kad je to potrebno
(zbog problema sa losim radom ili zbog niskog uginka). Ci§éenje se iskljugivo vréi kada je peé
hladna. Obratite paZnju nato da nakon ¢i§éenja vratite sve skinute dijelove na mjesto.

Zahvaljujuc¢i posebnom ulazu sekundarnog zraka, stvaranje sloja prljavstine se na staklu
vrata ucinkovito usporava. Medutim, isto je nemogucée potpuno izbjeci upotrebom &vrstih goriva
(primjerice vlaznih drva) te se to ne moze smatrati za manjkavost peci. Ciééenje stakla mora se
obavljati iskljucivo kada je pe¢ hladna kako bi se izbjegla eksplozija. Bududéi da je staklo izrad
eno od vatrostalnog materijala otpornog na temperaturne Sokove do 700°C, isti ne podlijezu
toplotnim Sokovima. Mogu se slomiti samo uslijed mehani¢koga Soka (udaraca, naglih
zatvaranja vrata, itd.). Stoga, njihova zamjena nije obuhvacena jamstvom.

Pepeo iz lozista odlazite u posudu od vatrostalnog materijala s nepropusnim poklopcem.
Takvu posudu odlazite na podlogu otpornu na vatru daleko od zapaljivih materijala sve do
potpunog gadenja i hladenja.



Tvrtka Plamen d.o.o. Ne smatra se odgovornim u slu¢aju krSenja navedenih
upozorenja. Tvrtka Plamen d.o.o. Odrice se bilo kakve odgovornosti za Stetu na stvarima

i/ili ljudima uzrokovanu ne struénim rukovanjem. Ne smatra se odgovornom za bilo
kakve neovlastene izmjene na proizvodu kao ni za koriStenje ne originalnih rezervnih
dijelova.

Rezervnidijelovi - pribor (stranica 91, slika 6):

Pozicija Naziv dijela Oznaka odljevka
101 GORNJA POLOVICA KUPOLE JU-101
102 DONJA POLOVICA KUPOLE JU-102
103 GORNJI SEGMENT JU-103
104 SREDNJI SEGMENT JU-104
105 DONJI SEGMENT JU-105
106 POSTOLJE JU-106
107 OKVIR VRATA JU-107
108 VRATA JU-108
109 OBLOGA PEPELJARE JU-109
110 ROST JU-110
111 BOCNICA LOZISTA JU-111
112 PREGRADA JU-112
113 POKLOPAC JU-113
115 REGULATOR ZRAKA JU-115
117 PREGRADA MANJA JU-117
118 PREGRADA DONJA JU-118
201 PEPELJARA
202 VODILICA PEPELJARE
203 USMJERIVAC TERCIJALNOG ZRAKA
241 DRZAC STAKLA
302 PRITEZNA NAVOJNA SIPKA
303 STAKLO |
03-000 SKLOP RUCKE
04-000 SKLOP RUCKE REGULATORA

PRIBOR:
801 ZARAC
806 ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN - crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.
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(D) KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von

EN 13240: 2001/A2:2004 entspricht, und die C € Kennzeichnung gemaf Richtlinie 89/106 EEC tragt.

PoZega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004
Feststoffofen Roomheaters fired by solid fuel
Typ: Julia Typ: Julia
Mindestabstand zu brennbaren Materialien:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front: 1200 Seitlich/side: 500 Ruckseitig/back: 500 Oben/top: 500

Auf 13 % O, reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 160 [°C]
Nennleistung: Nominal output: 8 [kW]
Ausnutzungsgrad (Brennstoff):  Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
Holz und Holzbriketts Wood and wood briquettes
Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Die oben erwahnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sehrgeehrte Damen und Herren,

zuerst méchten wir Ihnen danken, dass Sie unser Produkt gewahlt haben. Den Ofen, den Sie gekauft
haben, ist lhr wertvoller Besitz. Deshalb bitten wir Sie, sich ein bisschen Zeit zu nehmen, um diese
Anleitung zu lesen, die lhnen ermdglichen wird, alle Mdglichkeiten des gekauften Ofens besser zu
nutzen.

1. TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND ANGABEN

Der Ofen ist aus qualitativem grauem Guss hergestellt, emailliert in einer Farbe, die dem Produkt ein
hochkaratiges Aussehen verschafft.

Durch die Glastur sieht man den ganzen Ofen, was das Gefiihl eines offenen Feuers zaubert. Wegen
dem spezifischen Einlass der Primar- und Sekundarluft, bleibt das Glas wahrend der gesamten Zeit des
Heizens sauber. Der Ofen hat die Qualitat eines Langzeitbrenners, deshalb muss das Feuer tagelang
nicht geldscht werden.

47k} Y sym

TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN BxHXxL: 50x113x58 cm g
MASSE: 107,5 kg
NENNLEISTUNG: 8 kW

AUSFURUNG NACH EN 13 240: 1a
ROHRLEITUNG FUR RAUCHGASE: @ 120 mm

Die Feuerraum befindet sich hinter einer keramischen und
durchsichtigen Glastur, die auch bei einer Temperatur bis
700°C bestandig bleibt. Solches Glas ermoglicht eine
wunderschéne Ansicht auf das Feuer und verhindert, dass
Funken und Rauch heraus gelangen. Der Ofen ist mit
Regulator fiir Primar, Sekundarluftkanal und Tertiarenluftkanal
ausgerustet, mit Hilfe deren die Luft fir die Verbrennung
reguliert wird, und somit auch die Kraft.

Einstellung des Luftregulators, Einstellung des Luftregulators,
fir die Nennleistung 8kW: fir die Ziindung und einige Zeit nach der Ziindung:

Bild 2 Bild 3

Regulator fiir die Primarluft

Mit dem Regulator wird die Luft Uber den Aschebehalter und die Gitterroste in der Richtung des
Brennstoffs geleitet. Die Primarluft ist fur die Verbrennung notwendig. Der Aschebehalter muss
regelmafig gereinigt werden, damit die Asche den Eindrang der Primarluft nicht behindert. Wahrend das
Holz verbrennt, muss der Regulator fur die Primarluft nur ein wenig gedffnet sein, im Gegenteil verbrennt
das Holz zu schnell und der Ofen wird tberheizt.
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Sekundarluftkanal

Uber der Tiir des Ofens befindet sich der Sekundérluftkanal. Er ist fiir die Holzverbrennung
notwendig, so dass der nichtverbrannte Kohlenstoff noch einen Verbrennungsprozess durchgehen
kann.

Tertiarenluftkanal

Uber der Tir des Ofens befindet sich der Tertidrenluftkanal. Er ist fir die Holzverbrennung
notwendig, so dass der nichtverbrannte Kohlenstoff noch einen Verbrennungsprozess durchgehen
kann, und das Glas kann sauber gehalten werden, abhangig von der Saugkapazitat des Schornsteins.

2. ANLEITUNG ZUMAUFBAUEN

Die Installation des Ofens muss in Ubereinstimmung mit den aktuellen Normen und Vorschriften
und auch in Ubereinstimmung mit dem Gesetz in Kraft sein. Wir raten einen Schornsteinfeger zu
beauftragen, den Ofenanschluss zu Uberprifen und sicherzustellen, ob der Luftstrom fiir die
Verbrennung an der Montagestelle ausreicht. Wir empfehlen fiir den Anschluss Ubliche (Standard-)
Schornsteinleitungen und Winkelanschlisse mit eingebauter Klappe zu benutzen. Die
Schornsteinleitungen sind fest und undurchlassig an den Schornsteinanschluss des Ofens und den
Schornstein anzubringen.

Bei der Montage des Ofens mussen folgende SicherheitsmafRnahmen beachtet werden:

a) um genigend Warmeisolation zu sichern, sind die minimalen Sicherheitsentfernungen der
hinteren und seitlichen Flache von entflammbaren Gegenstdnden, d.h. von feueranfalligen
Gegenstanden (Mobel, Holzflachen, Stoffe usw.) zu beachten (siehe Bild 4A). Alle minimalen
Sicherheitsentfernungen stehen auf dem Produkt und diirfen NICHT geandert werden.

b) vor dem Ofen, auf minimaler Entfernung von 120cm, dirfen sich keine entflammbaren, d.h.
feueranfalligen Gegenstanden oder Materialien befinden.

c) falls das Produkt auf einer entflammbaren Flache installiert wird, muss eine nichtentflammbare
Flache dazwischengeschoben werden, z.B. eine Flache aus Stahl. Solch eine Flache muss auf der
vorderen Seite mindestens 60cm vorragen und seitlich zusatzliche 40cm, den zusatzlichen Raum zur
Offnung der vorderen Tiir in Betracht ziehend (Bild 4B).

Im Falle, dass die Rohrverbindung uber Teile, die aus entflammbarem Material bestehen,
durchlauft, mussen alle entflammbaren Materialien innerhalb von 20 cm um das Rohr mit
nichtentflammbaren Materialen, die warmefest sind, ausgetauscht werden.

(i R /) A )
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Bild 4A Bild 4B
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Damit das Gerat gut funktioniert, ist es von grundsatzlicher Wichtigkeit an der Stelle der
Aufstellung einen ausreichenden Luftstrom zu ermdglichen, der fiir die Verbrennung unentbehrlich
ist. Da Ofen die Luft, die notwendig fiir die Verbrennung ist, aus dem Raum, in dem sie installiert sind,
bekommen, ist es aulRerordentlich wichtig, dass es in diesem Raum einen ausreichenden Luftstrom
gibt. Im Falle von abgedichteten Fenstern und Tiren (z.B. an Hausern, die auf einem
energiesparrendem Prinzip gebaut wurden) kann es passieren, dass ein Strom frischer Luft nicht
garantiert ist, was sich negativ auf die Saugkraft auswirkt und im Endeffekt auf Inren Bequemlichkeit
und lhre Sicherheit. Deswegen ist es erforderlich eine zusatzliche Belliftung mit Frischluft mit Hilfe
eines aufleren Luftsaugers, welcher sich in der Nahe des Gerats befindet, zu sichern. Eine
Abzugshaube installiertim selben oder naheliegenden Raum, sorgt fir Druckreduzierung im Umfeld,
was zum Abzug der Verbrennungsgase (dichter Rauch, Geruch) fiihrt. Deshalb ist es erforderlich
einen gréReren Strom von Frischluft zu sichern.

3.SCHORNSTEIN

Die grundlegenden Bedingungen fir sein fehlerfreies Funktionieren sind wie folgt:

a) es wird empfohlen, dass der innere Durchschnitt kreisférmig ist,

b) dass er warmeisoliert und undurchlassig ist und aus warmefesten Materialien besteht,

c) erdarf keine Verengungen haben und muss sich senkrecht erstrecken,

d)falls er schon gebraucht wurde, muss er sauber sein,

e) muss den technischen Angaben aus der Anleitung entsprechen.

Falls ein Schornstein mit quadratischem oder rechteckigem Durchschnitt vorhanden ist, missen
die inneren Rander abgerundet sein. Ein zu kleiner Durchschnitt verkleinert die Saugkraft des
Rauchs. Eine Minimalhéhe von 4m wird geraten. Gebrauch von Asbest-Zement, galvanisiertem
Stahl, grobenund porésen Innenflachen ist verboten, da sie fehlerfreies Funktionieren gefahrden.

N/ !

. Am Schornstein schlecht angebaute Haube

. Fremdkérper im Schornstein

. RuBschichten

. Zu tief eingesetztes Schornsteinrohr

. Beschadigung des Schornsteins

. Schlechte Dichtung der Tir zum Putzen

. Geéffnete Offnung am Schornstein

. Schlechte Dichtung des Schornsteinrohrs
mit dem Schornstein

ONO AR WN =

min 0.5 m
P P

Die Spitze des Schornsteins muss Uber der
Dachspitze sein oder mindestens 10° von
der Spitze wie auf dem Bild

Bild 5 g
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Der Mindestdurchschnitt fir einen Schornstein, dessen Rohrdurchmesser kleiner als 200mm ist,
muss 4dm2 betragen (z.B. 20x20 cm).

Ihr Schornstein muss Rauch gut, aber nicht Gbertrieben saugen. Ein zu kleiner Durchschnitt
verkleinert die Saugkapazitat des Rauchs. Der Schornstein muss auf ausreichender Entfernung von
entflammbaren oder brennbaren Materialien aufgestellt werden, und zwar mit Hilfe einer
entsprechenden Isolation oder Luftzwischenraum. Es ist verboten darin Rohre oder Kanale des
Luftzufuhrsystems aufzustellen. AuRerdem ist es verboten Offnungen zum Anschluss von anderen
Geraten zu machen.

Die Saugkapazitat des Schornsteins hangt auch von der Angemessenheit der Schornsteinhaube
ab.

Die Schornsteinhaube muss die folgenden Bedingungen erfiillen:

a) der Innendurchschnitt muss dem Durchschnitt des Schornsteins entsprechen,

b) der Ausgangsdurchschnitt muss doppelt so gro® sein wie der Innendurchschnitt des

Schornsteins,
c) sie muss so gefertigt sein, dass sie das EinflieRen von Regen, Schnee oder eines anderen
Fremdkorpers in den Schornstein verhindert,

d) sie muss leichterreichbar fiir eventuelle Reinigungs- und Erhaltungsarbeiten sein.

Im Falle, dass zwei Schornsteine nebeneinander aufgestellt wurden, muss eine
Schornsteinhaube héher als die andere um mindestens 50cm sein, um Druckubertragung zwischen
den Schornsteinen zu verhindern.

Die Schornsteinhaube darf keine Hindernisse mindestens 10 m von den Wanden,
Dachneigungen und Baumen haben.

Fir die Dimensionierung des Schornsteins gelten die folgenden Angaben:

Nennwarmeleistung 8 kw
Massedurchfluss von Rauchgasen [m] 7,5 gls
Mittlere Temperatur der Rauchgase 160 °C
Unterdruck des Schornsteins bei Nennwarmeleistung 10 mbar
Unterdruck des Schornsteins bei 0,8 facher Nennwarmeleistung 8 mbar

4. ANLEITUNG ZUR BEDIENUNG
ERLAUBTE/UNERLAUBTE BRENNSTOFFE

Der Ofen ist nur mit Holz oder Holzbriketten zu heizen, d.h. mit Brennstoff, das einen kleinen
Gehalt von Asche hat, und diese sind: Buche, Hainbuche und Birke. Wiinschenswert ist, dass der
Brennstoff trocken ist, d.h., dass seine Feuchtigkeit nicht 20% Uberschreitet. Beim Heizen mit
feuchtem Holzen entsteht Rul3, welches zur Verstopfung des Schornsteins fihren kann. Feuchtes
Holz erschwert die Ziindung, da es eine groRere Menge von Energie erfordert, um das Wasser aus
dem Holz zu dampfen. Frisches Holz enthalt ungefahr 60% Wasser und ist deshalb nicht geeignet als
Brennmittel.

Als Brennstoff ist es nicht erlaubt folgendes zu gebrauchen: Reste von Kohle, Holzreste, Reste
von Baumrinde oder Holzplatten, feuchtes Holz oder mit Lack bearbeitetes Holz und plastische
Materialien. Verbrennen Sie keine Holzspannplatten, da sie Kleber enthalten, der zur Uberheizung
des Ofens fiihren kann. Verbrennung dieser Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten, kénnte aber
auch dem Ofen und dem Schornstein schaden und sich schlecht auf lhre Gesundheit auswirken. Im
Falle der Nutzung der genannten Materialien, gilt die Garantie nicht mehr.

Papier und Karton werden ausschlieB3lich zur Ziindung verwendet. Holz ist kein langanhalteder
Brennstoff, so wird der Ofen nicht die ganze Nacht heizen.
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Empfehlung zur Brennstoffmenge die einmal eingelegt wird:

Gehacktes Holz (Lange ~25 cm) 2 bis 3 Stlick ca.2,5-5kg
Holzbrikette 2 Stick ca.2—-4kg
Bei einer groReren Brennstoffmenge konnte das Glas etwas unrein werden.

ZUNDUNG

Da der Ofen aus grauem Guss hergestellt ist, ist zu beachten das grauer Guss dazu neigt zu
reien, wenn er abrupt und ungleichmafig geheizt wird. Heizen Sie deswegen bei den ersten Malen
miteinem gemaRigten Feuer.

Wahrend der ersten Ziindung verbreitet sich unvermeidlich ein unangenehmer Geruch (wegen
des Trocknen des Klebers an den Dichtungsverbindungen oder der Schutzfarbe), der sich nach
einigen Nutzungen verlieren wird.

Bei der ersten Ziindung empfehlen wir eine geringere Brennstoffmenge dazuzugeben und sie nur
langsam zu vergrofiern. Deshalb sind die nachsten Ratschlage bei der Ziindung zu befolgen:

1. der Raum, in dem sich das Produkt befindet, muss gut durchliiftet sein

2. bei den ersten Zindungen legen Sie nicht zu viel Brennstoff in den Ofen (ungefahr die Halfte
derin derAnleitung angegebenen Menge)

3. wiederholen Sie dieses Vorgehen 4 bis 5 Mal

4. geben Sie nachtraglich immer mehr Brennstoff hinzu (halten Sie sich aber an die in der
Anleitung vorgegebene maximale Brennstoffmenge) und versuchen Sie das Geréat so lange
wie mdglich beheizt zu lassen, d.h. vermeiden Sie, zumindest am Anfang, kurze Ziind- und
Léschzyklen .

5. bei den ersten Zlindungen durfen sich keine Gegenstande auf dem Ofen befinden. Gefarbte
Flachen dirfen wahrend dem Heizen nicht beriihrt werden.

Zur Zindung empfehlen wir die Nutzung von kleinen Hoélzern und kleinem Papier oder von
anderen Mitteln die zur Zindung auf dem Markt sind. FlUssigkeiten wie z.B. Alkohol, Benzin, Erddl
u.A. sind verboten.

Lassen Sie die Tur des Ofens wahrend der Zindung kurze Zeit offen (4-5 Minuten) und so
vermeiden Sie Tau auf dem Glas. Bis das Feuer nicht richtig brennt, darf der Ofen nicht aufsichtslos
bleiben, damit Sie das Feuer kontrollieren konnen. Wenn es dann vollkommen brennt, 6ffnen Sie den
Regulator an der Turund schlie3en Sie die Tur.

Wahrend einer normalen Nutzung muss die Tir geschlossen sein, aul’er wenn Brennstoff
dazugegeben wird.

Wenn Sie eine eingebaute Klappe im Schornsteinrohr haben, lassen Sie sie ganz offen, bis das
Feuerrichtig brennt.

Der Ofen ist mit einer Konstruktionsregelung versehen, die das Glas immer sauber hélt. Ruf
kann auf dem Glas entstehen, wenn die Verbrennung schlecht ist. Mégliche Ursachen fiir schlechtes
Verbrennen sind:

1. schlechter Schornstein

2. gedampfte Luftzufuhr

3. Brennstoff entspricht nicht

4.zu groRe Brennstoffmenge dazugegeben

5. RuR entsteht auf dem Glas, wenn Sie nachtstiber den Regulator véllig zumachen, um morgens

Feuer zu haben. Deshalb empfehlen wir, den Regulator nie ganz zu schlieRen. Ziehen Sie ihn
zu, so dass das Glas sauber bleibt und Sie am Morgen einen warmen Ofen haben und genug
Asche, um weiter zu heizen. AuBerdem empfehlen wir, nachtsiiber 1 oder 2 gréRere Stlicke
von Brennstoffin den Ofen zu legen.

6. Seien Sie dessen bewusst, dass der Ofen heil ist und nur von Erwachsenen benutzt werden

darf.
BENUTZEN SIE EINEN SCHUTZHANDSCHUH!
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Um eine gute Verbrennung des Ofens fest zu stellen, lberprifen Sie, ob der Rauch aus dem
Schornstein durchsichtig ist. Falls er weif} ist, heilt das, dass der Ofen nicht richtig reguliert wird oder
die Holzer zu nass sind. Falls der Rauch grau oder schwarz ist, ist die Verbrennung nicht vollkommen,
d.h. eine gréRere Menge von Luftist notwendig.

Uberfiillen Sie den Ofen niemals. Eine zu groBe Brennstoffmenge oder zu viel Luft kénnen
bei der Verbrennung zu Uberhitzung fiihren und einen Schaden am Ofen verursachen. Schaden
entstanden wegen Uberhitzung wird von der Garantie nicht gedeckt.

Der Ofen darf ausschliellich mit eingefigtem Aschebehalter heizen. Die Verbrennungsreste
(Asche) miussen in einen hermetischen und feuerfesten Behalter eingesammelt werden. Der Ofen darf
nie angemacht werden, wenn Gasemissionen oder Dampf auftreten (z.B. von Kleber, Benzin, usw.).
stellen Sie keine entflammbaren Materialien in der Nahe vom Ofen ab.

Wahrend der Verbrennung wird Warmeenergie freigesetzt, die erheblich die Flachen der Tur, des
Glases, der Griffe an der Tur und am Regulator und die Schornsteinrohre erhitzt. Beriihren Sie diese
Flachen nicht ohne angemessenen Schutz oder zusatzliche Hilfsausstattung (benutzen Sie einen
Schutzhandschuh). Warnen Sie Kinder vor diesen Gefahren und lassen Sie sie nicht in die Nahe des
Ofens wahrend er heizt.

GEBRAUCH ZUR UBERGANGSZEIT

Wiéhrend der Ubergangszeiten, d.h. bei hohen AuRentemperaturen, im Falle einer abrupten
Temperaturerhéhung kann es zu Problemen im Schornstein kommen, was dazu fiihren kann, dass die
Verbrennungsgase nicht ganz eingesaugt werden. Die Rauchgase entgleiten nicht vollkommen (man
riecht einen intensiven Gasgeruch).

In diesem Fall schitteln Sie das Gitter 6fters durch und vergroRern sie die Luftzufuhr erforderlich zur
Verbrennung. Geben Sie eine geringere Menge von Brennstoff hinzu und sorgen Sie dafir, dass diese
so schnell wie moglich verbrennt, um somit die Saugkraft des Schornsteins zu stabilisieren. Stellen Sie
sichern, dass alle Offnungen zum Putzen und alle Verbindungen zum Schornstein hermetisch
zugeschlossen sind.

REINIGUNG UND ERHALTUNG

Ihr Schornsteinfeger sollte Uberpriifen, ob der Ofen richtig installiert wurde und auch die
Verbindungen am Schornstein. Zum Reinigen von geférbten und emaillierten Flachen benutzen Sie
Wasser und Seife, nichtscheuernde oder chemische Waschpulver.

Es kénnen nur Ersatzteile gebraucht werden, die von der Firma Plamen d.o.0. genehmigt wurden.
Falls notwendig, wenden Sie sich an einen zugelassenen Handler.

AUF DEM OFEN DURFEN KEINE ANDERUNGEN VORGENOMMEN WERDEN!

Es wird geraten, das Gerat wenigstens einmal im Jahr komplett zu reinigen oder jedes Mal, wenn es
nétig ist (wegen Problemen beim Heizen oder niedrigen Effizienz). Das Reinigen ist nur dann
auszufuhren, wenn der Ofen kalt ist. Geben Sie Acht, dass Sie alle heruntergenommenen Teile auf
ihren Platz zuriickstellen.

Dank einer besonderen Zufuhr von Sekundarluft, wird die Entstehung eines Schmutzbelags auf
dem Glas bedeutend verlangsamt. Nichtsdestotrotz ist es unmdglich dies wegen dem Gebrauch von
festen Brennstoffen (z.B. feuchte Hoélzer) vollkommen zu verhindern, und kann somit nicht als Mangel
des Ofens angesehen werden. Das Reinigen des Glases ist nur dann auszufiihren, wenn der Ofen kalt
ist, um eine Explosion zu vermeiden. Da das Glas aus feuerfestem Material hergestellt wurde, welches
auch bei einer Temperatur bis 700°C bestandig bleibt, unterliegt es keinen Temperaturschocks. Es
kann nur durch einen mechanischen Schock zerbrechen (ein Schlag, hastiges TurschlieBen, usw.).
Daher istihr Umtausch nicht von der Garantie gedeckt.

Die Asche aus dem Feuerraum entsorgen Sie in einem feuerfesten Behalter mit einem
undurchlassigen Deckel. Diesen Behalter legen Sie auf eine feuerbestandige Flache weit von
feuerentflammbaren Materialien bis die Asche ganz erloschen und abgekiihlt ist.
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Die Firma Plamen d.o.o. befindet sich nicht verantwortlich, falls die angegebenen
Warnungen nicht befolgt wurden. Die Firma Plamen d.o.o. entsagt sich jeder Verantwortung
fir Schaden an Gegenstanden und/oder Personen, der durch inkompetente Handhabung
verursacht wurde. Plamen do.o. befindet sich nicht verantwortlich fiir unbefugte Anderungen
am Produkt, so wie auch nicht fiir die Nutzung von nicht originalgetreuen Ersatzteilen.

Ersatzteile — Zubehor (Seite 91, Bild 6):

L . Kennzeichnung des
Position Name des Teils Abgusses
101 OBERE HALFTE DER KUPPEL JU-101
102 UNTERE HALFTE DER KUPPEL JU-102
103 OBERTEIL JU-103
104 MITTLERER TEIL JU-104
105 UNTERTEIL JU-105
106 UNTERSATZ JU-106
107 TURRAHMEN JU-107
108 TUR JU-108
109 ASCHENBECHERVERKLEIDUNG JU-109
110 ROST JU-110
111 SEITENTEIL DES HEIZRAUMES JU-111
112 BARRIERE JU-112
113 DECKEL JU-113
115 LUFTREGULATOR JU-115
117 KLEINE BARRIERE JU-117
118 UNTERE BARRIERE JU-118
201 ASCHENBECHER
202 ASCHENBECHEREINFUHRUNG
203 TARTIER LUFTRICHTER
241 GLASHALTER
302 SPANNSCHIENE
303 GLAS
03-000 GRIFFSCHALTUNG
04-000 REGULATORGRIFFSCHALTUNG
ZUBEHOR:
801 OFENHAKEN
806 SCHUTZHANDSCHUH MIT DEM PLAMEN LOGO - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN,
DIE DAS FUNKTIONIEREN UND DIE SICHERHEIT
DES GERATS NICHT BEEINFLUSSEN!
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DECLARATION OF COMFORMITY

We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 13240: 2001/A2:2004, and has c E marking affixed to it in accordance with the Council
Directive 89/106 EEC.

Pozega, 07.06.2013

l% Plamen d.o.o. c € Certificate:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 E-30-00139-08

Uredaj je predviden za povremeno lozZenje. Intermittent burning appliances.
EN 13 240:2001 / A2:2004

Peé na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel

Typ: Julia Typ: Julia

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Bocno/side: 500 Straga/back: 500 Iznad/top: 500

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:
Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]

Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 160 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 8 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%)]
Drvo i drveni briketi Wood and coal briquettes

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.

Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Country of origin: Croatia Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Dear customers,

First of all, we would like to take this opportunity and thank you for choosing our product. The
stove you have purchased is your valuable property and that is why we would like to you to take a few
minutes and carefully study the following Instructions which will allow you to make the best of the

product.

1 TECHNICAL DESCRIPTION AND DATA

The stove is made of gray cast and is enameled to give itarich tone.

The glass door shows the complete firebox, resulting in a full sensation of open fire. The specific
primary and secondary air supply leaves the glass clear while the fire is burning. The stove possesses
the feature of constant burning and the fire does not require re-firing for several days.

TECHNICAL DATA:

MEASUREMENTS WxHxD: 50x113x58 cm
WEIGHT: 107,5 kg
NOMINAL OUTPUT: 8 kW
PRODUCTION according to EN 13 240: 1a

FLUE GAS DISCHARGE: 2120 mm

The tirebox features a door made in transparent ceramic
glass resistant to temperatures up to 700°C. This type of
glass allows a wonderful view of the fire while preventing the
appearance of sparks and smoke at the same time. The
stove features primary regulator, secondary and tertiary
airflow direction regulator which regulate the air required for
combustion and the power.

L7000, | sym
B,
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Setting the air flow regulator
for 8 kW nominal power:

Setting the air flow regulator for
firing and short time following:

Primary air flow regulator

The regulator regulates the air flow through the ash tray and roast grid in the fuel direction. The
primary air flow is necessary for the combustion process. The ash tray has to be cleaned regularly in
order to prevent the ash from forming obstacles for the primary airflow. During burning of wood, the
primary air floe regulator has to be open only a little, in the contrary the wood would bur fast and the

stove could get overheated. 20



Secondary airflow direction regulator

The secondary airflow direction regulator is located above the firebox door. This air flow is
needed for burning of wood since it allows the un-burnt carbon to go through an additional process of
burning.

Tertiary airflow direction regulator

The tertiary airflow direction regulator is located above the firebox door. This air flow is needed
for burning of wood since it allows the un-burnt carbon to go through an additional process of
burning. This allows keeping the glass clean dependant on the chimney intake capacity.

2INSTRUCTIONS FORINSTALLATION

The stove installation has to be performed in accordance with all the valid standards, laws and
regulations. We advise you to ask your chimney sweeper to suprevise and check the stove
installation, as well as the sufficient airflow required for combustion process. We reccommend the
use of standard flue pipes and elbows with flap valves. The flue pipes have to be fixed securely and
tightly to the stove flue and to the chimney.

When installing the stove the following safety measures are to be observed:

a) minimal requirements for safe distance of the rear and lateral space from flammable and
objects sensitive to heat (e.g. furniture, wood surfaces, fabricks, etc.) (see lllustration 4A) in order to
secure sufficient heat isolation. All minimal safety distances are brought on the enamelled plate and
are not to be modified.

b) no flammable or fire sensitive objects and materials ar to be placed nearer than the 120 cm
distance in front of the stove.

c) if the stove is to be placed on a flammable base, the base should be secured with a non-
flammable one, e.g. a steel base. This type of base has to protrude at least 60 cm in the front and at
least 40 cm on the lateral sides, taking into consideration additional space for opening the front door
(Nlustration 4B).

in case the pipe connection crosses over sections made of flammable objects, all of them have to
be replaced by temperature-resistant materials in the radius of 20 cm around the pipe.

[ R /7 )
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In order for the stove to operate efficiently, it is necessary to supply the position in which the
stove is placed with enough airflow required for combustion. Since stoves get the airflow from the
room in which they are placed, it is highly important that these feature enough air. In cases of
sealed windows and doors (as in houses designed for saving energy) there could be a lack of fresh
airflow, which can have a negative effect on your comfort, as well as safety. Therefore it is
necessary to provide an additional air supply via an outside air suction device and place it near the
stove. Kitchen hoods with air extraction (suction) installed in the same or adjacent room to the
some causes a drop in pressure, causing the combustion gases to flow out (thick smoke, smell).
Therefore itis necessary to secure alarger fresh airflow.

3 CHIMNEY

The basic requirements for its proper functioning are:

a)
b)

c)
d)
e)

circular-shaped inner cross seection is reccommended,

thermal isolation and impermeability are required so the materials used are to be
temperature resistant,

there are not to be any narrowings, it has to be laid vertically,

if previously used, it has to be cleaned,

it has to meed all the technical requirements brought in the Instructions for Installation.

If the chimney is square or rectangle-shaped, its inner edges are to be curved. Too small an
inner cross section diminishes the smoke suction capacity. Minimal hight of 4m is reccommended.
Use of asbest-cement, galvanized steel, rough or porous inner surfaces are not allowed since
they reduce its normal operation.

Image 5

NS !

Poorly designed chimeny cap

An object in the chimney

Soot deposits

Flue pipe placed in too deep
Damage

Poor sealing on the door for cleaning
Opened opening in the chimney
Poor sealing of the flue pipe and the
chimney
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The chimney top is to be placed above
the house roof or at least 10° from the
top as shown in the illustration.
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Minimum cross section is to be 4 dm? (e.g. 20x20 cm) for chimneys with pipe cross section less
than 200 mm.

Your chimney has to feature good, but not excessive, smoke suction function. A too small
cross section diminishes the smoke suction function. The chimney is to be plased on sufficient
distance from all flammable or combustible materials via suitable isolation or air clearance. It is
forbidden to place air supply pipings or canals within the same space. It is also forbidden to place
openings forinstallation of various other appliances in this space.

The chimney suction capacity also depends on the cap.

The chimney cap has to meet the following requirements:

a) innercross section has to correspond to the chimney cross section,

b)  the chimney output cross section has to be double the size of the inner,

c) ithas to be designed so as to prevent inflow of precipitation or any other foreign object
into the chimney,

d) ithastobe easily accesible in order to facilitate cleaning and maintenance.

In cases of two adjacent chimneys, one chimeny cap is to be higher than the other for at least
50 cmin orderto avoid pressure transference between the two.

The chimney cap cannot feature any obstacles for at least 10 m from the walls, roof slopes and
trees.

For chimney dimensioning the following data is valid:

Nominal thermal power 8 kW
Mass flue gas flow [m] 7,5 gls
Mean flue gas temperature 160 °C
Chimney underpressure at nominal thermal power 10 mbar
Chimney underpressure at 0,8-times nominal thermal power 8 mbar

4INSTRUCTIONS FORUSE
ALLOWED/NOTALLOWED FUELS

The stove is aimed for firing wood and wood briquettes, i.e. fuel with low ash contents, such
as: beech, hornbeam, birch. It would be advisable to keep the wood dry and its moisture less
than 20%. When moist wood is fired, soot appears which can clogg the chimney. Moist wood
hardens the firing process since it requires more energy to evaporate the water. Fresh wood
contains up to 60% of water soitis not suitable as fuel.

The use of the following fuel is not allowed: coal residue, wood residue, wood crust
residue,boards, moist wood or paint and varnish treated wood, plastic materials. Do not fire
plywood residue since plywood contains glue which can overheat the stove. Firing these
residue materials is prohibited by law and can damage both the stove and the chimney, as well
as have negative effects on human health. In case you use these materials, the stove warranty
is no longer valid.

Paper and cardboard are to be applied for kindling only. Wood is not long-buring and will not
keep the stove hot overnight.
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The reccommended quantities for fuel which is to be added only once:

Chopped wood (approx. 25 cmlong) 2to 3 pieces approx.2,5-5kg
Wood briquettes 2 pieces approx. 2—-4kg
Large fuel quantities can leave the glass door partially dirty.

FIRING

Since the stove is made in gray cast, it is neccessary to take into account that this particular
material can feature cracks and fractures due to sudden and uneven thermal load. Thatis why it
is advisable to apply moderate fire at first few firings.

At first firing the appearance of unpleasant smell (due to drying glue on sealings and
protective coat) is inevibale, but this will vanish after a few uses. In any case, the space should
be thoroughly aired.

Atfirst firing we advise you to use a smaller quantity of fuel and to slowly increase it. At firing,
please pay attention to the following advice:

1 make sure the room in which the stove is located is thorughly aired

2 atfirsh firings do not overload the firebox (use about a half of the reccommended quantity)

3 repeatthe procedure 4 to 5times

4 add more fuel (observing the maximum fuel quantity limitations) and keep the appliance
operating for as long as possible, i.e. avoid short periods of firing and extinguishing, at
leastin the beginning

5 the stove surface is to be kept free from any objects at first firings. Painted surfaces ar not
to be touched during heating.

We advise the use of chopped wood, paper and other firing agents for kindling. Use of
liquids, such as spiirit, petrol, oil, etc,. is strictly forbidden.

When starting the fire, leave the firebox door slightly open (for 4-5 min) in order to avoid
moist from condesing on the glass. Do not leave the stove unobserved until the fire is fully
burning in order to control the fire. When the fire is buring well, open the regulator on the door
and close the door.

Under normal functioning the door is to be kept closed, except when wood is added.

If yourflue pipe features a flap valve, keep it fully open until the fire is fully burning.

The stove is constructed in such a way to allow the glass to be kept clean at all times. The
glass can get sooted if combustion is poor. Possible reasons for poor combustion are the
following:

1 poor chimney quality

2 damped airflow

3 unsuitable fuel

4 thefirebox is overloaded

5 the glass can get sooted if you fully close the regulator over night in order to have the fire

buring until morning. That is why we reccommend not to close the regulator fully. Close

the regulator to the extent which will leave the glass clean and which will allow you to have
a warm stopve in the morning with enough embers to continue firing. Additionally, we
advise you to load the firebox with 2 or 3 larger pieces of wood over night.

6 WARNING! The stove will get hot and can be operated only by adults.

USE THE PROTECTIVE GLOVE.
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In order to check the combustion, check whether smoke leaving the chimney is transparent.
If the smoke is white, the stove is not well regulated or the wood is too moist. If the smoke is gray,
the combustion is not full and larger airflow is required.

Do not overload the firebox at any time. Overloading the stove and too much airflow
for combustion can result in overheating and cause damage to the applinace. Any
damages resulting from overheating are not covered by warranty.

The stove is to be used only with the supplied ash tray. The combustion residue (ash) has to
be collected in an airtight and fireproof container. The stove is not to be fired if there are any gas
emissions or steams (e.g. from glue, gas, etc.). do not place any flammable objects next to the
stove.

Thermal power is released at combustion which highly increases the temperature on the
door, glass, door handle, regulator and flue pipe surfaces. Do not touch these surfaces without
adequate protection or additional equipment (use the protective glove). Inform your children of
the hazards and do not allow them access to the stove while itis burning.

FIRING IN TRANSITIONAL PERIODS

During transitional periods, i.e. at higher outdoor temperatures, increased temperatures can
result in problems in chimney, which can lead to partial combustion gases suction. Flue gases
are not fully sucked (anintensive gassy smell can be observed).

In this case shake the grate more frequently and increase the airflow. Add smaller quantities
of fuel and make sure it burns quickly in order to stabilize the chimney suction power. Make sure
all the openings for cleaning and connections to the chimney are hermetically closed.

CLEANING AND MAINTENANCE

Have your chimney sweeper check the correct stove installation, as well as all the
connections. Use water and soap, non-abrasive and chemically non-agressive detergens for
cleaning all the painted and enamelled stove surfaces.

Use only those spare parts supplied by Plamen d.o.0. Please contract your authorized
vendor.

DONOT MAKE ANY ALTERATION TO THE STOVE!

Itis advisable to have the complete appliance thoroughly cleaned at least once a year or any
time itis needed (due to observed problems with functioning or low efficiency). Cleaning is done
only when the stove is completely cold. Make sure all the stove parts are placed back into their
respective places following the cleaning procedure.

Due to the specially designed secondary air flow inlet, the clogging of dirt on the door glass is
significantly reduced, although it is impossible to prevent it alltogether if solid fuel (e.g. moist
wood) is used and this cannot be regarded as a flaw. The glass is to be cleaned only when the
stove is completely cold in order to avoid explosion. Since the glass is fire-resistant and can
support temperatures up to 700°C, it can support temperature shocks and can break only due to
mechanical impact (impacts, sudden closure of the door, etc.). this is why their replacement is
not covered by warranty.

Store ash from the firebox in the high temperature-resistant tray aupplied with a tight lid.
Plact the tray on fire-resistant base located away from flammable materials until all the embers
are extinguished and ash is completely cooled.
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Plamen d.o.o. cannot be held accountable if the given guidelines are not observed.
Plamen d.o.o. disclaims any responsibility for possible damages on objects and/or
people due to improper use. It will not be held liable for possible consequences occuring
due to unauthorized modifications to the appliance, nor for use of non-original spare
parts.

Spare parts - accessories (page 91, Image 6):

Item No. Designation Casting ref.
101 UPPER CUPOLA HALF JU-101
102 LOWER CUPOLA HALF JU-102
103 UPPER SEGMENT JU-103
104 MID SECTION SEGMENT JU-104
105 LOWER SEGMENT JU-105
106 BASE JU-106
107 DOOR FRAME JU-107
108 DOOR JU-108
109 ASHTRAY LINING JU-109
110 ROST JU-110
111 FIREBOX SIDE PLATE JU-111
112 PARTITION JU-112
113 LID JU-113
115 AIRFLOW REGULATOR JU-115
117 PARTITION SMALLER JU-117
118 PARTITION LOWER JU-118
201 ASHTRAY
202 ASHTRAY TRUSS
203 TERTIARY AIRFLOW REGULATOR
241 GLASS HOLDER
302 TIGHTENING BOLT
303 GLASS
03-000 HANDLE SET
04-000 REGULATOR HANDLE SET

ACCESSORIES:
801 POKER
806 PROTECTIVE GLOVE WITH 'PLAMEN' LOGO - red

WE RESERVE THE RIGHT TO MODIFICATIONS WHICH
WILL NOT AFFECT FUNCTIONALITY AND SAFETY
OF THE APPLIANCE!
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(CZ) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky
EN 13240:2001/A2:2004, ama C E oznaceni, v souladu s nafizenim 89/106 EEC.

PozZega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36

Zaftizeni pro stalozarny topeni. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004

Kamna na tuha paliva Roomheaters fired by solid fuel

Typ: Julia Typ: Julia

Minimalni vzdalenost od hoflavych material(:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Vepredu/front: 1200 Bo¢né/side: 500 Vzadu/back: 500 Nad/top: 500
Koncentrace CO svedena na 13%0;:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
Teplota koufovych plynu: Flue gas temperature: 160 [°C]
Vykon: Nominal output: 8 [kW]
Stupen vyuziti (palivo): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
Drevo a dfevéné brikety Wood and wood briquettes

Vyrobni €islo: Serial No :

Prectéte navod k pouZiti. PouZivejte doporu€ena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Zemé pUvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vazeni,

Za prvé, dékuiji ze jste si vybrali pfesné nas vyrobek. Kamna ktera jste si koupili jsou vasim
hodnotnnym majetkem. Proto prosim, vezmite si chvilku ¢asu a prectéte navod, ktery vam
umozni lépe vyuzit vSech funkci které kamna nabizi.

1. TEHNICKY OPIS AUDAJE:

Je vyroben z vysoce kvalitni litiny, smaltované v barvach, které produkuji bohaty vzhled.

Prosklenymi dvefi je k vidéni celé topenisté coz poskytuje perfektni atmosféru otevieného
ohné. Vzhledem ke specifickému dovodu primarniho a sekundarniho vzduchu sklo zlGstava
Cisté béhem provozu. Oheri se dlouho udrzuje, a neni nutné hasitho nékolik dni.

L7000, | sym
B,

TEHNICKE UDAJE:

DIMENZE: SxVxD: 50x113x58 cm

MASA: 107,5 kg E
NAZEVNI SiLA: 8 kW

MODEL po EN 13 240: 1a

ODVOD SPALIN: @ 120 mm

Topenisté maji prahledna keramicka skla odolna proti
teploté do 700 °C. Toto sklo poskytuje nadherny pohled
na ohen a zabranuje vznik jisker a dymu. Pec je
vybavena regulator na primarni a smérovad
sekundarniho a terciarniho vzduchu, kterymy se reguluje
vzduch pro spalovani, atudizisila.

Nastaveni regulatoru pro vzduch, pro nazevni Nastaveni regulatoru pro vzduch,
silu od 8 kW: pro topeni a nedlouho po topeni:

Obrazek 2 Obrazek 3

Regulator primarniho vzduchu

Regulator reguluje prichod vzduchu pres popelnici a mfiz ro$tu ve sméru paliva. Primarni
vzduch je potfebny pro spalovani. Popelnice musi byt vyprazdnéna pravidelng, aby popel
nearusoval primarni pfivod vzduchu.

PFi spalovani dfeva, by mél byt regulator primarniho vzduchu jen mirné otevfeny, jinak
dfevo hofirychle, a pec se miize prehrat.
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Smérovac sekundarniho vzduchu

Nad dvefmi topenisté je umistén smérova¢ sekundarniho vzduchu. Ten je potfebny pro
spalovani difeva, zpusobem aby nespaleny uhlik mohl dvakrat projit proces spalovani.

Smeérovac terciarniho vzduchu

Nad dvefmi topenisté je umistén smérovac¢ terciarniho vzduchu. Ten je potfebny pro
spalovani dreva, zplsobem aby nespaleny uhlik mohl dvakrat projit proces spalovani, a v
zavislosti na sacim vykonu komina je mozné udrzet sklo Cisté.

2.NAVODY PRO NASTAVENI

Instalace pece musi byt v souladu se v8emi platnymi normami a pfedpisy, a v souladu s
platnymi pravnimi pfedpisy. Doporuujeme vam obratit se na kominika aby zkontroloval pfipojeni
k peci a dostateCny pfisun vzduchu do spalovani v misté instalace. Doporu€ujeme pouzivat
bézné pfipojeni (standardni) koufovych potrubi a lokty s vestavénou klapkou. Potrubi spalin by
meély byt umistény pevné a tésné na peci, koufovodd a kominu.

PFi montazi kotle se musi splfiovat s tyto bezpecnostni opatfeni:

a) aby se poskytnula dostate¢na tepelna izolace, musi se dodrzovat minimalni bezpe¢na
vzdalenost zadnich a bo¢nich ¢asti hoflavych pfedmétl nebo pfedmétl s citlivych na teplotu
(nabytek, dfevéné povrchy, latky, atd.) (viz obr. 4A). VSechny minimalni bezpe¢né vzdalenosti
jsou uvedeny na etiketé vyrobkl( a nemuazou byt zménéné.

b) V pfedni €asti pece, v minimaini vzdalenosti 120 cm, nesmi byt zadné hoflavé nebo tepelné
citlivé pfedméty nebo materialy.

c) pokud je produkt nainstalovan na hoflavy povrch, je tfeba zajistit ne hoflavy povrch, jako
napfiklad podklad z ocele. Tento povrch by mél vy€nivat z pfedni strany minimalné 60 cm a 40 cm
navic v boku, s pfihlédnutim k vétSimu prostoru na otevfeni pfednih dvefi (obr. 4B).

V pfipadé, Ze pfipojovaci potrubi prochazi ¢asti, které jsou vyrobeny z hoflavych materiald,
20cm kolem potrubi se v8echny hoflavé materidly musi nahradit s nehoflavymi materidy a
materialy odolnymi k teploté.

i I /) A )
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Obrazek 4A Obrazek 4B
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Pro spravné fungovani pfistroje, je velmi dulezité, aby v misté jeho nastaveni byl poskytnuty
dostate¢ny pFivod vzduchu nezbytny pro spalovani. Vzhledem k tomu, Ze peci ziskavaji vzduch
potfebny pro spalovani z prostoru, kde jsou nainstalované, je velmi dullezité, aby se v této
mistnosti byl dostate¢ny pfivod vzduchu. V pfipadé uzavienych oken a dvefi (napf. na domech,
které jsou postaveny na principu Uspory energie), maze dojit k tomu ze Cerstvy vzduch neni
zajiStény, coz negativné ovliviuje saci vykon, vase pohodli a bezpe¢nost. Proto je nezbytné,
aby se poskytl doplfujici pfivod Cerstvého vzduchu pomoci externiho pfivodu vzduchu v
blizkosti zafizeni.

Napa pro extrakci (odsavani) nainstalovana ve stejné nebo v blizkosti zptsobi pokles tlaku
v prostredi, coZ zpusobi vystup spalin (husty kouf, zapach). Proto je nezbytné zajitit vice
Cerstvého vzduchu.

3. KOMIN

Zakladni podminky pro jeji spravné fungovani jako nasledujici:

a) doporucuje se, aby vnitfni €ast byla kruhového tvaru,

b) aby byla tepelné izolovana a nepropustna a vyrobena z materiald odolnych teplu,

C) nesmimitzadné zuzeni, musi byt ve svislém sméru

d) vpfipadé, Ze jiz byla pouzita, musi byt Cista,

e) musi bytv souladu se specifikacemi uvedenymiv navodeh pro pouziti.

Je-li komin ¢tvercového nebo obdélnikového prdfezu, musi byt vnitfni okraje zaoblené.
PFili§ maly prufez snizuje saci schopnost koufe. Doporu¢ujeme minimalni vysku 4m. Je
zakazano pouzivat, protoze ohrozuje jeho spravnou praci: azbestovy cement, pozinkovana
ocel, drsny a porézni vnitini povrchy.

N/ 1

. Spatné postavena kominova &epice
. Cizi téleso v kominé

. Usazené saze

. PFili§ hluboko usazeny kourovod

. Poskozeni kominech

. Spatna t&snéni dvefi pro &isténi

. Otevieny otvor v kominé

. Spatna ut&snéni kominové roury se
ominem

XONOARWN =

1)
min 0.5 m

Vrchol kominu by mél byt nad horni ¢asti
stfechy, nebo alespori 10 ° od vrcholu
jako na obrazku

Obrazek 5 i
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Minimalni prdfez musi byt 4 dm2 (napf. 20x20 cm) pro komin, jehoz prdmér je mensi nez
200 mm.

Vas$ komin musi dobre, ale ne pfili§ tahnout kout. PFili§ maly priifez sniZuje tazni kapacitu
koufe.Komin by mél byt v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych nebo tepelné neodolnych
materiall, a spravné izolovan Je zakazano do roury vkladat jiné trubky . Je také zakazano
zapojovat ve stejném kominu dalSi zafizeni.

Saci kapacita kominu zavisi na vhodnosti &epice kominu . Cepice kominova musi splfiovat
nasledujici podminky:

a) vnitfni prdfez musi odpovidat prafezu komina,

b) vystupni prdfez musi byt dvakrat vétSi nez vnitfni prafez kominu,

c) musi byt provedeny zpusobem, ktery zabrarnuje pronikani desté, snéhu nebo jiného

cizihotéliska vkomin,

d) bytsnadno pfistupny pro jakékoli ¢isténi a adrzbu.

V pfipadé komint umisténych vedle sebe, jedna kominova Cepice by méla byt vy$si nez
druha, alesporn 50cm, aby se zabranilo prenosu tlaku mezi kominem.

Kominova €epice nema mit zadné prekazky minimalné 10 m od zdi, sklonu stfechy a
strom0.

Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeéi podaci:

Nazevni tepelni sila 8 kW
Hmotnostni proud spalin [m] 7.5 gls
Primérna teplota spalin 160 °C
Negativni tlak komind pfi nazevnim vykonu 10 mbar
Negativni tlak kominua pfi 80 procentnim nazevnim vykonu 8 mbar

4.NAVODY PRO POUZITI
POVOLENA ANEPOVOLENA PALIVA

Pec je urena pouze pro spalovani dfeva a dievénych briketu, tedy paliva které ma nizky
obsah popela, jako jsou buk, habr bfiza. Je zadouci, aby palivo bylo suché, tj. s obsahem
vlhkosti ne vissSi nez 20%. Pfi lozeni vihké dfevo vyrabi saze, které mohou zpUsobit ucpani
komina. Mokré dfevo je obtizné, protozZe je tfeba vétSi mnozZstvi energie potfebné k odpareni
vody. Cerstvé dievo obsahuije pfiblizné 60% vody, a proto neni vhodné jako palivo.

Jako palivo se nesmi pouzivat: zbytky uhli, dfevni odpad, zbytky dfeva nebo kiiry a desek,
vihké dfevo nebo dievo oSetfené lakem a plastické hmoty. Také nespalujte dfevotfisku, protoze
obsahuje lepidlo, které muze zpUsobit prehrati. Spalovani téchto odpadu je zakonem zakazano
a maze posSkodit kamna a komin, a mit nepfiznivé UCinky na zdravi. V pfipad, Ze jste toto
pouzily, zaruka zanika.

Papir a lepenka musi byt pouzity vyhradné k podpalu. Dfevo neni palivo které ma dlouhou
zivotnost, a proto pec nebude ohfivat béhem noci.

31



Doporuceni pro mnozstvi palivakteré se pfidava jednou:

Stipané dfivi (délka~25cm) 2az 3kusy cca2,5-5kg
Drevéné brikety 2 kusy cca2-4kg
V pfipadé vétsiho mnozstvi paliva mlze byt, Ze sklo nezdstane Uplné Cisté.

TOPENI

Vzhledem k tomu, Ze kamna jsou vyrobena z litiny, je tfeba brat v ivahu preferenci litiny k
praskani kvuly nahlé a nerovhomérné tepelné zaté ze. Proto pfi prvnim topeni topte mirnym
ohném.

Prvni topeni se nevyhnutelné bude citit viin (kvaly suseni lepidla pro utésnéni spoji nebo
ochranné barvy), ktera zmizi po nékolika pouziti. V kazdém pfipadé by mistnost méla byt fadné
vétrana.

PFi prvnim lozeni doporucujeme vlozit mensi mnozstvi paliva, a potom pomalu zvySovat
mnozstvi paliva. Proto by se méla pfitopeni vénovat pozornost na tyto rady:

1. ujistéte se, Ze je mistnost, ve které je instalovan produkt, dobfe vétrana

2. bé hem prvniho zapalovani, nedavejte pfili§ mnoho paliva do spalovaciho prostoru,

pfibliznépolovina ¢astky ktera je uvedena v navodu
. tento postup opakujte nejméné4 az 5 krat
4. nasledné pfidejte vice paliva (dodrzujte pokyny tykajicich se maximalniho mnozstvi
paliva) pfikladejte do pece ¢im déle a vyhnéte se, alespon v pocatecni fazi, kratkodobym
cyklim zapinani a vypinani.

5. b&hem prvnih topeni, na peci nesmi byt Zadné polozky. Natfené plochy se nedotykejte

pfi topeni.

Pro zatapé ni doporucujeme drobné dfevo, papir nebo jinyé prostfedky , kieré se jsou na
trhu. Zakazujou se tekutiny jako alkohol, benzin, olej a podobné.

pfi zatapé ni nechte dvirka pooteviena (4-5 minut), aby se zabranilo kondenzaci na skle.
Pokud se ohen nerozhofi nenechéavejte sporak bez dozoru, abyste ho mohly kontrolovat. Kdyz
se ohendobfe rozhofi, otevite regulator na dvefiazaviete dvefe.

V normalnim provozu musi byt dvifka uzaviena s vyjimkou pfikladani.

Pokud mate klapku v komin&, ma byt pinéoteviend, dokud se oherinerozhofi.

Pec je konstruovana tak, aby sklo na dvefi vzdy bylo Cisté. Sklo se zbarvi pouze v pfipadé
Spatného spalovani. Mozné pficiny Spatného spalovani jsou:

1. 8patny komin,

2. uzavieny pfivod vzduchu

3. Spatné palivo

4. pfemoc paliva

5. sklo zbarvi pouze v pfipadé, kdyz pfez noc uzaviete regulator abyste rano mély ohen.

Proto doporucujeme, aby se regulator nikdy uplné nezaviral. Privfite tolik aby sklo bylo
vzdy Cisté, a abyste mély rano pec dostate¢né teplou se hoficimi uhliky pokraGovani
loZzeni. Krométoho, doporuc¢ujeme vam dat pfes noc 1 nebo 2 vétsi kusy paliva.

6. Ujistéte se, Ze Casti peci jsou horké a mohou ji pouzivat pouze dospélé osoby.

POUZIT OCHRANNOU RUKAVICI

w
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Pokud chcete ovéfit dobré spalovani na peci, ujistéte se, zZe je kouf vychazejici z kominud
jasny. Pokud je bily znamena, Ze pec neni spravné regulovana nebo je drevo pfilis§ mokré.
Pokud kouf je Sedy nebo €erny, je to znamka toho, Ze spalovani neni kompletni, vyzaduje vétsi
mnozstvi vzduchu.

Nikdy nedavejte pfemoc paliva. P¥ili§ mnoho vzduchu a pfili§ mnoho paliva maze
zpusobit prehfati a poskozeni peci. Na Skody zpUsobené prehfatim se zaruka
nevztahuje.

Pec musi pracovat pouze s vlozenou nadobou na popel. Zbytky (popel) museji byt v
tlakovém obalu a Zaruvzdorném materialu. Pec by nikdy neméla loZzena kdyZ jsou v okoly plyn
nebo pary (napf. z lepidla, benzin, atd.). Neskladujte hoflavé materialy v blizkosti pece.
Pfi spalovani se uvoliuje tepelna energie, ktera zna¢né ohfiva povrch dvefi, oknen, kliky na
dvefi, regulatory a koufovod. Nedotykejte se téchto ¢asti bez nalezité ochrany nebo vedlejsiho
zafizeni, (ochranné rukavice). Reknéte svym détem o t&chto nebezpedich a nedovolte jim
pfistup k peci v béhem jejiho provozu.

PROVOZVPRECHODNEM OBDOBI

Béhem prechodného obdobi, nebo pfi vysokych teplotach okoli, miZzou se v pfipadé
nahlého zvyseni teploty zplsobit problémy s kominem. Toto muZe vést k tomu aby plyny
spalovani nebyly Uplné vysané. Spaliny nevychazi iplné (mlzete citit intenzivni zapach koure).
V tomto pfipadé Castéji protiepejte sit' a zvySte uroven vzduchu pro spalovani. Pfidejte malé
mnozstvi paliva a ujistéte se, Ze hofi stejné tak rychlekolik je to mozno, aby se tim stabilizoval
saci vykon komina. Zajistéte se Ze jsou v8echny otvory komina pro Cisténé a pfipojeni
zpeceténé.

CISTENiAUDRZBA

At' va§ kominik zkontroluje spravnou instalaci na peci a vSehna spojeni. K cisténi
malovanyh a smaltovanyh povrchl pouZivejte vodu a mydlo, bez hrubych a chemicky
agresivnih mycih prostfedku. Mohou byt pouzity pouze nahradni dily schvalené Plamenem
d.o.o.V pfipadé potteby, prosim kontaktujte svého prodejce.

NAKAMNEH NENi DOVOLENO PROVADET ZADNE ZMENY!

Nejméné jednou ro¢né nebo kdykoli je potfeba se doporuéuje zcela vycistit pec (kvaly
problémim s nedostateénym vykonem, nebo $patnému provozu). Ciéténi se provadi pouze
kdyz je pec chladna. Nezapomerite po vycisténi vratit vSechny odstranéné dily na své misto.

Diky specialnimu pfivodu sekundarniho vzduchu, vytvareni necistoty na sklenényh dvefi se
ucinné zpomaluje. Je vSak nemozné zcela se tomu vyhnout pfi pouZiti pevnych paliv (napf.
vlhkého dfeva), takZe to nelze povazovat za chybu v peci. Ciéténi skla musi byt provadéno
pouze v pfipadé kdyz jsou kamna studena, aby se zabranilo vybuchu. Protoze sklo je vyrobeno
z zaruvzdorného materialu odolného vici teplotnim Sokim az 700 ° C, neni podlozné teplotnim
Soklm. Muze byt rozdrceno jen diky mechanickému Soku (Uder, nahlé bouchani dvefi, atd.).
Proto se na jejich vyménu se nevztahuje zaruka.

Zlikvidujte popel z krbu do kontejneru z zaruvzdorného materialu s tésnym vikem. Takovou
nadobu pokladejte na podklad odolny proti ohni, vzdaleny od hoflavych materialt, az do
uplného haseni a chlazeni.
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Spoleénost Plamen d.o.o. neni zodpovédna za porusovani téchto varovani.
Spole¢nost Plamen d.o.o. odmita jakoukoli odpovédnost za Skody na majetku a / nebo
lideh, zpisobené nespravnou manipulaci. Neni odpovédna za neopravnéné zmény
vyrobku nebo pouziti ne originalnich nahradnich dila.

Nahradni dily - prisluSenstvi (stranka 91, Obrazek 6):

Pozice Nazev dilu Oznaceni ¢asti
101 HORNI POLOVICE KUPOLE JU-101
102 DOLNi POLOVICE KUPOLE JU-102
103 HORNI SEGMENT JU-103
104 STREDNi SEGMENT JU-104
105 DOLNIi SEGMENT JU-105
106 KOLEJNICE JU-106
107 RAM DVERI JU-107
108 DVERE JU-108
109 KRYT POPELNIKU JU-109
110 ROST JU-110
111 BOCNICE PECE JU-111
112 PREPAZKA JU-112
113 VIiKO JU-113
115 REGULATOR VZDUCHU JU-115
117 PREPAZKA MENSI JU-117
118 PREPAZKA SPODNi JU-118
201 POPELNIK
202 NOSICE POPELNIKU
203 USMERNOVAC TERCIARNIHO VZDUCHU
241 DRZAK SKLA
302 UTAHOVACIi SROUB
303 SKLO
03-000 MONTAZNi DRZADLO
04-000 MONTAZNI DRZADLO REGULATORU

PRISLUSENSTVI:
801 POHRABAC
806 OCHRANNA RUKAVICE S LOGEM PLAMEN - &ervena

DODRZUJEME PRAVO NA ZMENY KTERE NEMAJi VLIV
NA FUNKENOST A BEZPECNOST PRISTROJE!
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IZJAVA O PRIMERNOSTI

Izjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 13 240: 2001/A2:2004,

terima ( E oznako, vskladu zdirektivo 89/106 EEC.
PoZega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36

Naprava je za povremeno kurjenje. Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004

Pec na trda goriva Roomheaters fired by solid fuel

Typ: Julia Typ: Julia

Minimalna razdalja od vnetljivih materialov:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front: 1200 Boc¢no/side: 500 Zadaj/back: 500 Iznad/top: 500

Koncentrcija CO v okviru 13%0:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 160 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 8 [kW]
Stopnja izkoris¢anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
Les in lesni briketi Wood and wood briquettes

TovarnisSka Stevilka: Serial No:

Preberite navodila za uporabo. Uporabljajte priporo€ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Spostovani,

pred vsem, se vam zahvaljujemo, kar ste izbrali ravno nas izdelek. Pec, ki ste jo kupili vase je
dragoceno lasni$tvo. Zaradi tega vas prosimo, da si vzamete malo ¢asa, da bi prebrali ta navodila, ki
vam bodo omogocala, da ¢im bolj izkoristite vse moznosti, ki vam kupljena pe¢ ponuja.

1. TEHNICNI OPIS IN PODATKI

Pecje izdelana od kvalitetne sive litine, emajlirana v barvi, kiizdelku daje bogat videz.

Skozi ostekljena vrata vidi se celo kuriS¢e, kar daje popolno vzdu$je odprtega ognja. Zaradi
specificnega dovoda primarnega in sekundarnega zraka steklo ostaja isto ves €as kurjenja.

Pecima kvaliteto trajnozarnosti, ognja pa ni potrebno gasiti ve¢ dni.

TEHNICNI PODATKI:

MJERE SxVxD: 50x113x58 cm 1
MASA: } 107,5 kg j
NAZIVNA MOC: 8 kW

IZVEDBA po EN 13 240: 1a
ODVOD DIMNIH PLINOV: @120 mm

KuriS&e ima vrata od kerami¢nega prozornega stekla
odpornega na temperaturu do 700°C. Tak$no steklo
omogoc¢a prekrasen pogled na ogenj ter preprecuje
izbruh isker in dima. Pec€ je opremljena z regulatorjem za
primarni in usmerjevalec sekundarnega in terciarnega
zraka s pomocjo katerih se regulira zrak za izgorevanje, s
tem pa tudimocg.

Namestitev regulatorja za zrak, Namestitev regulatorja za zrak, za
za nazivno mo¢ od 8 kW: podzig in e nekaj ¢asa po podzigu:

slika 2 slika 3

Regulator primarnega zraka

Z regulatorjem se regulira prehod zraka skozi posode za pepel in reSetke rosta v smeri
goriva. Primarni zrak potreben je za proces izgorevanja. Posoda za pepel mora se redno
prazniti, da pepel ne bi oviral vhod primarnega zraka. Med izgorevanjem lesa regulator
primarnega zraka mora biti samo malo odprt, drugace bo les hitro zgorel, pe¢ pa se lahko

regreje.
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Usmerjevalec sekundarnegazraka

Nad vratih kuri§€a nahaja se usmerjevalec sekundarnega zraka. Potreben je za izgorevanje
lesa, na nacin, da nezgoreli ogljik lahko gre skozi $e en proces poznej$ega izgorevanja.

Usmerjevalec terciarnega zraka

Nad vratih kuri§€a nahaja se usmerjevalec terciarnega zraka. Potreben je za izgorevanje lesa,
na nacin, da nezgoreli ogljik lahko gre skozi Se en proces poznejSega izgorevanja, in je odvisno od
sesalne zmogljivosti dimnika mozno vzdrzevati Cistost stekla.

2.NAVODILAZAPOSTAVLJANJE

InStalacija pe€i mora biti v skladu z vsemi aktualnimi normami in odredbami ter v skladu z
veljavnimi zakoni. Svetujemo vam, da zahtevate od vaSega dimnikara, da prekontrolira
priklju€itev peciin zadosten pretok zraka za izgorevanje na mestu montiranja. Priporo€amo, da za
priklju¢ek rabite navadne (standardne) dimovodne cevi in kolena z vgrajeno zaklopko.
Dimovodne cevi je potrebno postaviti trdno in nepropustno na dimni nastavek peciin dimnik.

Pri montiranju peci potrebno je upoStevati naslednje varnostne ukrepe:

a) da bi se zagotovila zadostna toplotna izolacija, potrebno je upo$tevati minimalne varnostne
razdalje zadnjega in bo¢nega prostora od vnetljivih predmetov, oziroma predmetov obcutljivih na
ogenj (pohistvo, lesene povrsSine, tkanine itd.)(pogledati sliko 4A). Vse minimalne varnostne
razdalje navedene so na napisni ploscici izdelka in se NE smejo spreminjati.

b) Pred pecjo, na minimalni razdalji od 120cm, ne smejo se nahajati nikak$ni vnetljivi, oziroma
na ogenj obcutljivi predmeti ali materiali.

c) Ce se izdelek intalira na vnetljivi podlagi, potrebno je zagotoviti nevnetljivo podlago, na
primer podlago od jekla. TakSna podlaga mora s prednje strani Strleti najmanj 60cm, oziroma s
bocne strani dodatnih 40cm, ¢e vzamemo v obzir dodatni prostor za odpiranje prednijih vrat (slika
4B).

V primeru, da cevni spoj prehaja ez dele, ki so izdelani iz vnetljivih materialov, 20 cm okoli
cevi vsi vnetljivimateriali morajo se zamenijati z nevnetljivimi materiali, ki so odporni na toplotu.

(i R /) A )
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slika 4A slika 4B
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Da bi naprava dobro delala, vazno je na mestu njenega postavljanja omogociti zadosten
dovod zraka potreben za izgorevanje. Ker peci dobivajo zrak potreben za izgorevanje iz
prostora, v katerem so instalirane, izjemno je vazno, da je v takSnem prostoru zadosten dotok
zraka. V primeru zatesnjenih oken in vrat (na primer na hiSah, ki so grajene na principu
varCevanja energije) lahko se zgodi, da dotok svezega zraka ni zagotovljen, kar negativno
vpliva na sesalno mo¢, ter na vase udobje in varrnost. Zaradi tega je potrebno zagotoviti
dodatno napajanje s svezim zrakom s pomocjo zunanjega sesalnika zraka, ki se nahaja blizu
naprave. Napa za vsesavanje inStalirana v istem ali v bliznjem prostoru povzroca pad pritiska v
okolju, kar povzroc€a izhod plinov izgorevanja (gosti dim, vonj). Zato je potrebno zagotoviti ved;ji
dotok svezega zraka.

3.DIMNIK

Osnovni pogoji za njegov pravilno delo so naslednii:

a) priporoca se, da je notranji presek okrugle oblike,

b) da je toplotno izoliran in nepropusten ter izdelan od materialov odpornih na toplotu,

c) ne sme imeti nikak§na zozZenja, mora se raztezati navpi¢no

d) e je Zze rabljen mora biti Cist,

€) mora spostovati tehni¢ne podatke navedene v navodilih za uporabo.

Ce gre za dimnik kvadratnega ali pravokotnega preseka, notranji robi morajo biti zaobljeni.
Premali presek zmanjSuje sesalno zmogljivost dima. Svetuje se minimalna viSina 4m.

Prepovedana je uporaba, ker ogrozajo njegovo pravilno delo: azbest-cementa,
pocinkanega jekla, grobe in porozne notranje povrsine.

N/ 1

&&m‘”

1. LoSe izpeljana kapa dimnika
2. Tuje telo v dimniku
3. Saje
8 4. Pregloboko vstavljena dimovodna cev
1 5. Poskodba dimnika
) d 6. Slabo tesnjenje vrat za CiSCenje
£ “ 7. Odprta odprtina na dimniku
o S 8. Slabo tesnjenje dimovodne cevi z
g dimnikom

Vrh dimnika mora biti nad vrhom strehe
ali minimalno 10° od vrha kot na sliki.

slika 5
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Minimalni presek mora znasati 4 dm2 (na primer 20x20 cm) za dimnik, ki mu je premer cevi
manjsiod 200 mm.

Vas dimnik mora dobro, ampak ne pretirano povladiti dim. Premali presek zmanjSuje
zmogljivost potega dima. Dimnik mora biti postavljen na zadostni razdalji od vnetljivih ali
gorljivih materialov in to s pomocjo ustrezne izolacije ali zranega medprostora. Prepovedano
je znotraj istega postavljati cevi ali kanale sistema za dovod zraka. Prepovedano je tudi na
njemu delati odprtine za spajanje raznih drugih naprav.

Zmogljivost potega dimnika je tudi odvisna od primernosti kape dimnika.

Kapa dimnika mora zadovoljevati naslednje pogoje:

a) notranji presek mora ustrezati preseku dimnika,

b) izhoden presek mora biti dvakrat vecji od notranjeg preseka dimnika,

c) mora biti izdelan na nacin, da preprecuje vhod dezja, snega ali katerega koli tujega telesa

vdimnik,

d) biti lahko dostoppna za eventualne dela ¢iS¢enja in vzdrzevanja.

V primeru dimnika postavljenih eden poleg drugega, ena kapa dimnika mora biti vi§ja od
druge najmanj za 50cm, da bi se izognili prenosom pritiska med dimnikami.

Kapa dimnika ne sme imeti nikak$nih ovir najmanj 10 m od sten, streSnih naklonov in stebel.

Za dimenzioniranje dimnika veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢ 8 kW
Masni pretok dimnih plinov [m] 7,5 als
Srednja temperatura dimnih plinov 160 °C
Podtlak dimnika pri nazivni toplotni modci 10 mbar
Podtlak dimnika pri 0,8 kratni nazivni toplotni moci 8 mbar

4. NAVODILAZAUPORABO
DOVOLJENA/NEDOVOLJENA GORIVA

V tak3ni peci lahko kurimo izkljuéno z lesom in lesnimi briketi, tj. z gorivom ki vsebuje malo
pepela, in to so: bukev, gaber in breza. ZaZeleno je da je gorivo suho, tj. da vlaznost ni vegja kot
20%. Pri kurjenju z vlaznim lesom nastanejo saje, ki lahko povzro€ijo zacepljenje dimnika.
Vlazen les oteZuje pozZiganje, zato ker je potrebna koli¢ina energije, da bi pri€ujo¢a voda
izparila. Svez les vsebuje priblizno 60% vode, in zato ni primeren za ogrevanje.

Kot gorivo ni dovoljeno uporabljati: ostankov premoga, lesenih odpadkov, ostanokv lesne
skorje, ali plos¢e, vlaznega lesa, lakiranega lesa, in plasti¢nih materijalov. Ker iverka vsebuje
lepila, ki lahko povzrogijo pregrevanje peci, ni dovoljeno sezigati njenih stankov. Seziganje teh
odpadnih materialov je prepovedano z zakonom, in prav tako lahko poskoduje pe€ in dimnik, in
Skodi zdravju. V primeru uporabe, garancija ve¢ ne velja.

Papir in karton lahko uporabljamo izkljuéno za podziganje. Les ni gorivo, ki dolgo traja, in
pec po nocine bo ogreta.
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Priporocilo za koli¢ino goriva, ki se dodaje enkratno:

Cepaniles (dolzina 25 cm) 2 do 3 kosov cca2,5-5kg
Leseni briketi 2kosa cca2-4kg
Privedji koli€ini lesa, lahko se zgodi da steklo ne bo popolnoma &isto.

POZIGANJE

Ker je pe€ izdelana iz sivega liva, treba upostevati da je sivi liv naklonjen pokanju, zaradi
naglih in neenoli¢nih toplotnih obremenitev. Zato prvih nekaj krat ogenj naj bo bolj umerjen.

Pri prvem poziganje neizogibno boste obcutili neprijeten vonj (zaradi suSenja lepila na
tesnilskimi spoji, ali zasc€itne barve), ki bo po nekaj ur uporabe minil. Prostor je v vsakem
primeru treba dobro prezraditi.

Nasvetujemo vam, da pri prvem poziganju najprej vrzete manjSo koli€ino goriva, potem pa
pocasi koli¢ino povecate. Zato pri poziganju treba upoStevati spodaj navedene nasvete:

1.  Prostorvkaterem je izdelek instaliran, naj bo zagotovo dobro prezracena

2. Pri prvem poziganju ne vrzite prevec goriva v kuri§€e (priblizno polovicu koli¢ine kot

piSe v navodilih)

3. Postopek ponovite vsaj4 do 5 krat

4. Pozneje dodajajte vedno vec goriva (uposStevajte navodila za maksimalno koli¢ino

goriva), izdelek naj bo prizgan ¢im dlje, {j. treba se je izogibati, vsaj na zacetku,
kratkotrajnim ciklom priZziganja in gadenja.

5.  Pri prvih nekaj poziganj, na peci ne sme biti nobenih predmetov. Pri ogrevanju ni

dovoljeno dotikati se obarvanih povrsin.

Nasvetujemo da za podziganje uporabljate droben les, papir in ostala sredstva za
podziganje, ki jih lahko najdete na trgu. Tekoc€ine kot so alkohol, becin, nafta in podobno, so
prepovedane.

Pri podziganju peci vrata kuriS¢a pustite kratko odprta (4-5 min.), da se steklo ne birosilo. Ne
puscajte pec brez nadora vse dokler ogenj ne bo razgoret, kako bilahko kontrolirali ogenj. Ko se
ogenj dobro razgori, odprite regulator na vratih in jih zaprite.

V normalnem pogonu vrata naj bojo zaprta, razen pri dodajanju goriva. Ce v dimovodni cevi
imate vgrajeno zaklopko, pustite jo popolnoma odprto vse dokler se ogenj ne razgori.

Konstrukcijski je zagotovljeno, da steklo na vrateh pedi vedno ostane Cisto. Steklo lahko
postane sajavo pri slabem zgorevanju. Slabo zgorevanje lahko povzro¢i:

Slab dimnik

Pridusen dovod zraka

Neustrezno gorivo

Prevelika koli¢ina goriva

Steklo bo tudi sajavo, ¢e ¢ez no¢ popolnoma zaprete regulator, da bi zjutraj imeni
ogenj. Zato nasvetujemo da nikoli popolnoma ne zaprete regulatorja. Priprite kolikor je
dovolj da bo steklo Cisto, in da boste zjutraj imeli toplo pe¢ in dovolj Zerjavice da se
gorenje lahko nadaljuje. Tudi nasvetujemo da ez no¢ pustite 1 ili 2 vecja kosa goriva.
6. Upostevajte da so deli pe€ivrogi, in da pe€ lahko uporabljajo le odrasle osebe.
UPORABLJAJTE ZASCITNO ROKAVICO!

gD~
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Da bi preverili zgorevanje peci, preverite ali Cez dimnik izhaja proziren dim. Ce je dim bel,
pomeni da pec ni pravilno regulirana, ali je les premoker. Ce je dim siv, ali &rn, pomeni da
zgorevanje ni popolnoin je treba ve¢ zraka.

Nikoli ne vrzite preve¢ goriva v pec¢. Prevelika koli¢ina goriva in preve¢ zraka za
zgorevanje, lahko povzrocita pregrevanje in poskodujejo pe¢. Garancija ne pokriva
Skodo, ki jo je povzrogilo pregrevanje.

Pec ne sme delati, e ni vstavljena posoda za pepel. Ostanke zgorevanja (pepel) treba je
zbrati v hermeti€ki in ognjestalen tank. Peci se nikoli ne sme vZigati, e so navzoéne plinske
emisije, ali pare (npr. od lepila, bencina ipd.). Ne puscajte vnetljivih snovi v blizini peci.
Zgorevanje spro$¢a toplinsko energijo, ki vidno ogreva povrsino vrat, stekla, ro€ice na vratomin
regulatorju, in dimovodno cev. Ne dotikajte se teh delov, brez ustrezne zasdite, ali dodatne
pomoc¢ne oprave (uporabljajte zaS¢itno rokavico). O nevarnostim obvestite otroke, in ne
dovolite im pristopa pe¢i med delom.

DELO VPREHODNIMIOBDOBJI

Med prehodnim obdobjem, oziroma pri visokih zunanjih temperaturah, v primeru naglega
zviSanja temperature lahko pride do problemov v dimniku, kar lahko povzro¢i nepopolno
vsesavanje zgorevnih plinov. Dimni plinovi popolnoma ne izhajajo (ob&utimo intenziven von;j
plina).

V tem primeru potrebno je pogosteje pretresti reSetko in povisati prihod zraka, ki je potreben
za zgorevanje. Potrebno je dodati manj$o koli¢ino goriva in poskrbeti da ta ¢im hitreje zgori, da
bi stabilizirali sesalno mo€ dimnika. Preverite da so vse odprtine za CiS€enje in spoji na dimnikih
hermeticki zaprti.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Va$ dimnikar naj preveri e je pec¢ pravilno instalirana, in spoje na dimniku. Za ¢iS¢enje
obarvanih in emajliranih povrSin uparabljajte vodo in milo, neabrazivne, ali kemijski
neagresivne detergente. Lahko uporabljate izklju¢no rezervne dele, ki jih je potrdila firma
Plamen d.o.o. Prosimo da se v primeru potrebe oglasite pooblaséenemu prodajalcu.

NAPECI NI DOVOLJENO OPRAVLJATINOBENIH POPRAVIL!

Svetujemo da napravo o istite vsaj enkrat na leto, oziroma vsaki¢ ko je potrebno (zaradi
slabega dela, ali nizkega uginka). Cistimo izklju&no ko je pe¢ mrzla. Pazite da po &i$&enju, vse
snete dele vrnete na mesto. Zaradi posebnega vhoda sekundarnega zraka, plast umazanije na
steklu vrat nastane vidno po€asneje. Temu se pa z uporabo trdnih goriv (na primer viaznega
lesa) ni mogoce popolnoma izogniti, ter tega ne smemo imeti za pomanjkanje peci. Da bi se
izognili eksploziji, stekla je potrebno distiti izkljuéno ko je mrzlo. Ker je steklo izdelano iz
ognjestalnega materijala odpornega na temperaturne Soke do 700°C, tisti ne podlegajo
temperaturnim Sokom. Lahko ih zlomijo le mehanicki Soki (udarci, naglo zapiranje vrat, itn.).
Zato garancija ne objema njihove menjave. Pepel iz kuri§€a potrebno je odloziti v sod od
ognjestalnega materijala z nepropustnim pokrovom. TakSen sod odlozite na podlago odporno
na ogenj dale¢ od vnetljivih snovi, vse dokler se kuriS¢e popolnoma ne ugasiin ohladi.
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Firma Plamen d.o.o0. ne prevzema nobene odgovornosti v primeru krSitve navedenih
opozoril.

Firma Plamen d.o.0. ne prevzema nobene odgovornosti za poSkodbe na stvareh in/ali
ljudem, zaradi nestrokovnega ravnanja.

Ne prevzema nobene odgovornosti za kakrSnekoli nepooblaséene izmenjave na
izdelku, in tudi za uporabo neoriginalnih rezervnih delov.

Rezervni delii - pribor (stran 91, slika 6):

Pozicija Naziv dela Oznacitev odlitka
101 ZGORNJA POLOVICA KUPOLE JU-101
102 SPONJA POLOVICA KUPOLE JU-102
103 ZGORNJI SEGMENT JU-103
104 SREDNJI SEGMENT JU-104
105 SPODNJI SEGMENT JU-105
106 STOJALO JU-106
107 OKVIR VRAT JU-107
108 VRATA JU-108
109 OBLOGA PEPELNIKA JU-109
110 ROST JU-110
111 BOCNICA KURISCA JU-111
112 PREGRADA JU-112
113 POKROV JU-113
115 REGULATOR ZRAKA JU-115
117 PREGRADA MANJSA JU-117
118 PREGRADA SPODNJA JU-118
201 PEPELNIK
202 VODNICA PEPELNIKA
203 USMERJEVALNIK TERCIARNEGA ZRAKA
241 DRZAJ ZA STEKLO
302 ZATEGOVALNA NAVOJNA PALICA
303 STEKLO |
03-000 SKLOP ROCKE
04-000 SKLOP ROCKE REGULATORJA

PRIBOR:
801 ZEZELJ
806 ZASCITNA ROKAVICA Z LOGOM PLAMEN - rdeéa

ZADRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, Kl VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA
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N3JABA O YCATMALIEHOCTY
M3jaBrbyjemo aa je oBaj NpOM3BOA Y carfacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBuma
EH 13 240:2001/A2:2004, n Hocwn C € 03Haky, Yy cknagy ca aupektnsom 89/106 EELL.

Moxera, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Ypehaj je npeasuheH 3a noBpemeHo noxewe  Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004

Meh Ha uBpcTa ropmea Roomheaters fired by solid fuel
Tvn: Jynua Typ: Julia

MuHVMManHa ygar-eHocT of 3anarbMBux Matepujana:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Wcnpep/front: 1200 BoyHo/side: 500 [losagu/back: 500 W3Haa/top: 500
KoHueHTpauuja CO uBegeHunx Ha 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
TemnepaTypa guMHux racosa:  Flue gas temperature: 160 [°C]
HomuHanHa cHara: Nominal output: 8 [kW]
CTteneH uckopuwwhetja (ropmeo): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
[pBo 1 gpBEHN BpUKETK Wood and wood briquettes

®abpwuykn 6poj: Serial No:

Mpoyuute ynotcTBO 3a ynotpeoby. Kopuctute npenopyyeHa ropvea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

[ope nomeHyTe BpegHOCTM BaXe CaMo Yy UCMIUTHOM YCIOBMMA.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emrba nopekna: XpBarcka Made in Croatia
loanHa npousBogke/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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[NowToBaHw,

Mpe cBera, 3axBarbyjemMo BaM LUTO cTe n3abpanu 6aw Haww npon3asoa. Meh kojy cTe Kynunu Balue
je pparoujeHo BnacHuwTBO. CTOra BacC MONUMO Aa OABOjUTE Maro BpeMeHa kako bucte npountanu
oBa ynyTcTBa koje he Bam omoryhntu aa wro 60rbe UCKopUCTMTE cBE MOryRHOCTM Koje BaM KynibeHa
neh Hyau.

1. TEXHUW4YKM Onnc nnopgAulu

Meh je n3paheHa opn KBanMTETHOr CMBOr NMBa, emajnupaHa y 6oju koja npov3soay Aaje Gorat
narnea.

Kpos 3acTakrbeHa BpaTa BUAM Ce LieNo NoXuLITE LWTO Aaje NoTnyHu yrohaj oTBopeHe BaTpe. 360r
crneundunyHOr AoBOAa NPMMapHOr U CeKyHAapHOr Basfyxa CTakno OcCTaje YMCTO 3a CBe Bpeme
noxetba. [Nleh nma kBanuTeT TpajHOXXapHOCTW, @ BaTpy HWje NOTPEOHO racuTu 1 BULLIE AaHa.

L7000, | g(m
B,

=

TEXHUYKUN NOOALMN:

MEPE LLxBx[: 50x113x58 cm D
MACA: 107,5 kg E
HA3VMBHA CHATA: 8 kW

W3BEQBA no EH 13240:  1a
0OOBO[ ANMHWX TACOBA: @ 120 mm

Jloxvwte uma Bpata of KepaMmuyKor MpoBUAHOT CTakna
oTnopHOr Ha Temnepatypy go 700° L. Takso crtakno
omoryhyje npeguvsaH norneg Ha nnameH Te crpeyasa
n3bunjawe BapHuua u auma. [lleh je onpemrbeHa
perynaropom 3a npMMapHu n ycmepusadem v TepumjapHor
3a CeKyHAapHU Basayx NOMohy Kojux ce perynuiue Basgyx
3acaropeBate, a TMe 1 cHara.

HamewTane perynaTtopa 3a BasyXx, HamewTane perynartopa 3a Basfyx,
3a Ha3NBHY CHary of 8 kB: 3a notnany U HeKo BpemMe HakoH nornarne:

Cnvka 2 Cnuka 3

PerynaTtop npumapHor Basgyxa

PerynaTtopom ce perynuiie nposnas Ba3gyxa Npeko nocyae 3a neneo u peLleTke pocTta y cMepy
ropusa. lNpumapHu Ba3gyx noTtpebaH je 3a npouec caropeBawa. [locyga 3a neneo mopa ce
PeLOBHO Mpa3HUTM Kako neneo He 61 cmeTao ynasy npumapHor Basgyxa. Tokom caropeBara ApBa,
perynaTop npuMapHor Basgyxa mopa butu Tek Mano oTBOpeH, uHade he gpsa 6p3o nsropetu, a neh
ce MOXe nperpejaTtu.
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YcmepuBay cekyHaapHor Bazgyxa

M3Hag Bpata noxuliTa CMELUTEH je ycMepuBay ceKyHaapHor Basgyxa. [loTpebaH je 3a
caropeBamwe ApBa, Ha HauMH ga Hecaropeo yrrbeHuK moxe npohu jow jeaaH npouec HakHagHor
caropeBata.

YcmepuBay TepumjapHor Basayxa

M3Hag BpaTa noxuLiTa CMELUTEH je ycMepuBad TepLumjapHor Basayxa. lNoTpebaH je 3a caropeBate
ApBa, Ha Ha4yvH Aa Hecaropeo yribeHuk moxe npohu joLu jeaaH npoLec HakHagHor caropeBatba, Te'y
3aBWICHOCTM Of YCUCHOT KanauuTeTa uMibaka, Moryhe je ogpxaBati CTakno YuCTUM.

2.YMYTCTBO 3ANOCTABJbAKE

WHcTanaumja nehu mopa 6uTtn y cknafly ca CBUM akTyenHuMm HopMmama u ogpenbama Te y cknagy ca
3aKoHMMa Ha cHa3u. CaBeTyjeMo BaM Aa 3aTpaxuTe of Baller AMMHUYapa Aa NpoBepy Kako crajame
nehun Tako 1 4OBOMbaH NPOTOK Basdyxa 3a caropeBake Ha MecTy MOHTUpaka. Npenopyyyjemo aa 3a
npuKIby4ak kopuctute yobudajeHe (cTaHOapaHe) AMMOBOAHE LEBWM U KoreHa ca yrpaheHom
noknonuem. AumoBogHe LeBn Tpeba NOCTaBUTM YBPCTO M HEMPOMYCHO Ha AMMHM HacTasak nehu un
AMMHbaK.

Mpunukom MmoHTUpawsa nehu Tpeba nowwTosaTu crneaehe 6e3begHocHe Mepe:

a) kako 6u ce ocurypana [oBorbHa TOMMOTHA u3onauuja, Tpeba nowwToBaTM MWHUManHe
CUIYpHOCHE yaarbeHoCTu 3aaHer M 6o4HOr NpocTopa of 3anarbMBux npeameTa OgHOCHO NpeameTa
OCET/bMBUX Ha BaTpy (HamewTaj, ApBeHe MOBpLUMHE, TKaHWHe uTa) (nornegatw cnuky 4A). Cee
MWUHMMAarIHe CUrYPHOCHE YAarbEHOCTU HaBeeHe Cy Ha NnoYMum Nnpom3asoaa npoussoaa Te ce HE cmejy
MeHaTh.

0) Wcnpeg nehu, Ha MuHMMmanHoj yoarbeHocTu of 120um, He cMmejy ce HanaswuTu HUKaKBU
3anarbvMBu OOAHOCHO Ha BaTpy OCETIbMBM NPeAMETV UM MaTepujanm.

L}) YKONUKO ce Npom3BOA MHCTanuMpa Ha 3anarbueoj noanosu, Tpeba ob6e3dbeantn He 3anarbuey
noanory, Ha NpuMep MoAnory oA Yenuka. Takea nogriora Mopa € Npefdxe CTpaHe BUPWUTU HajMare
60uM offHOCHO ca B6o4vHe cTpaHe gogatHux 40uM, yaumajyhu y 063vp goaaTHu NPOCTOp 3a OTBapake
npeawux Bpata (cnvka 4b).

Y cnyyajy ga ueBHM Croj Nponasu Npeko AenoBa Koju Cy cauvkEeHN 0f 3anarbMBuxX mMatepujana,
yHyTap 20 um, OKO LEBM CBW 3anarbMBu MaTtepujanu MOpajy Cce 3aMeHWUTV HesanarbMBuM
marepujanvMma oTnopHUM Ha TOMMOTY.

i I

S0

Cnuka 4A Cnuka 4B
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Kako 6u ypehaj nobpo paamno, og OCHOBHE je BaXKHOCTU Ha MECTY H-eroBor NocTaBrbaka
omoryhutn goBorbaH AOBOA Basgyxa notpebaH 3a caropeBawe. byayhu ga nehu gobwjajy
Ba3gyx notpebaH 3a caropeBakbe U3 NPOCTOpWje Y KOjoj Cy MHCTanMpaHe, U3y3eTHO je BaXXHO Aa
y TaKBOj NPOCTOPMjU MOCTOjM OOBOIbaH AOTOK Basayxa. Y criyyajy 3abpTBIrbeHUX npo3opa u
BpaTta (Ha npumep Ha kyhama koje cy rpafeHe Ha MpuHUMNY YyLITeAe eHepruje) Moxe ce
4oroauTy Aa OOTOK CBEXer Ba3dyxa Huje 3arapaHTOBaH LUTO HEraTMBHO Aenyje Ha YCUCHY Moh
Te Ha BaLly yaobHocT u curypHocT. CTtora je noTpebHo 06e36eauTn Ao4aTHO Hanajake CBEXUM
Ba3gyxoM MnomoRny crnorballker yCMCHUKA Basgyxa cmewTeHor 6nu3y ypehaja. Hana 3a
n3Braverwe (ycucaBare) UHCTanMpaHa y WUCTOj uUnmn obnmxh0j MPOCTOpMjU y3poKyje nag
NpUTUCKa Y XXUBOTHOj CPEAUHM LITO Y3POKyje nanas racosa caropesara (ryctv Aum, MMpuc).
CrToraje notpe6Ho 06e30eanTy BEhn JOTOK CBEXEr Ba3ayxa.

3. AMMHAK

OCHOBHWM YCroBW 3a HEroB ncnpasaH pag cy crneaehu:

a) npenopy4yje ce Aa je yHyTpalLlHbM NPecek oKpyrnor obnuka,

6) oa je TonnoTHO M30f10BaH U HenponycaH Te m3paheH of matepujana OTMOPHWUX Ha

TOMNOTY,

L) He CMe MmaTy HMKaKBa Cy>xeha, Mopa ce npy>aTv BepTUKanHo

A) ykonuko je Beh kopuwwheH mopa 6yt Yncr,

€) Mopa NOLUTOBAaTUN TEXHUYKE NOAATKEe HaBeaAeHe y ynyTCcTBMMAa 3a kopuheHe.

AKko ce paan O AMMHaKy KBaapaTHOr MMM npaBoOyraoHOr npeceka, yHyTpawmwn pybosu
Mopajy 6uTn 3aobrbeHn. Npemann npecek cmamyje ycucHu kanaumteT guma. CaseTtyje ce
MUHUManHa BucuHa 4m. 3abpareHa je ynotpeba, Oyayhu oa yrpoxaBajy Heros mcnpasaH
paa: asbecT-LueMeHTa, ransaHn3oBaHor Yenvka, rpybe n noposHe yHyTpaLlHe NoBpLUNHE.

N/ !

‘vrﬁ

. Jlowe n3BegeHa kana anmmaka

. CTpaHo Teno y anummaky

. Hacnare yafu

. Npeny6oko ybadyeHa agnmoBogHa LeB
OwTehere gumMmmaka

. Jlowe 3antuBawbe BpaTta 3a umwhewe
. OTBOpeH OTBOP Ha AUMHaKy

. Jlowe 3anTuBakte AUMOBOAHE LEBU ca
OUMH-aKoM

5m

ONOTAWN

min 0,5 m

Bpx gumkaka mopa 6utu nsHag Bpxa
KpoBa unv mmHmmManHo 10 ° og Bpxa
Kao Ha cnuum

Cnuka 5
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MuHMManHn npecek mopa u3HocuTn 4 am2 (Ha npumep 20k20 uM) 3a OUMHAK Ynju je
npeyvHuK umjeBumarsy og 200 mm.

Baw gummwak mopa fobpo, ann He n npeTepaHo nosnayntu gum. Npemanu npecek
CMakbyje KanauuTeT nosnadewa avma. [umkpak mopa OuTM MOCTaBrfbeH Ha [AOBOSbHOj
yOarbeHOCTU 04 3anarbMBMX UM ropyBux Matepujana u 1o nomohy ogrosapajyhe nsonauuje
unu BasgyLHor meflynpocTtopa. 3abpaHeHo je yHyTap uctora noctaBrbaTv LEBU UNN KaHane
cuctema 3a oo Basgyxa. Takohe je 3abpareHO Ha MCTOM paguTy OTBOpE 3a Crnajakse
pasHux apyrux ypehaja.

KanauuteT noBnayewa AWMHAKA 3aBUCU WO NPUKNAAHOCTU Kane [AuMhsaka.
Kana ammraka Mopa 3agosorbasatu criegehe ycnose:

a) yHyTpaLllHU Npecek Mopa ogroBapaTtu Npeceky AMMHsaka,

6) n3nasHu npecek mopa 6uTM ABOCTpyKO Behu of yHyTpaluker npeceka AUMHaka,

L) mopa 6uTn nspaheH Ha Ha4YvH Aa cnpeyasa ynasak KuLle, cHera unv 6uno kojer gpyror
CTpaHor Tenay AuMHbaK,

A) 6UTn Nako NPUCTYMHa 3a eBeHTyanHe nocnose Yvlwhera v ogpxasarsa.

Y cnyyajy AvuMHbaka nocTaBrbeHVX jedaH nopen Apyror, jedHa Kkana AnMhaka Mopa 6utn
BULIA Of Apyre Hajmawe 3a 50um kako 6u ce msbernm npeHocu npuTucka mamehy
AVMHbaKa.

Kana gummaka He cme umaTtu HUKakee npenpeke HajmMawe 10 M oA 3vaoBa, KPOBHUX

Harnba n ctabana.

3a aMMeH3noHncare AMH-aKka Baxe cneaehu nogauu:

HomwnHanHa TonnotHa cHara 8 kW
MaceHun npoTok AMMHMX racoBa [m] 7,5 als
Cpepntba Temneparypa AMMHKX racosa 160 °C
Mopnputncak AMMHbaka Kog HasuBHe TOMMOTHE cHare 10 mbar
Moanputucak gumkaka npu 0,8 CTPyKOjM HA3MBHOj TOMNOTHOj CHa3n 8 mbar

4.YMYTCTBO 3AYINOTPEBY
AO3BOJbEHA/HEOO3BOJLEHA TOPUBA

Meh je npeasuiieHa 3a Noxerwe UCKIbYYMBO ApBUMMA U ApBEHUM BpukeTnmMa, Tj roprBoM
Koje MMa Manuv cagpkaj nenena, a 1o cy: 6yksa, rpab n 6pesa. lNoxersHo je oa je ropuso CyBo, Tj
4a My BnaxHocT He npena3u 20%. Kog noxera BnaxHWM ApBrMa HacTaje yah koja moxe fa
n3a3oBe 3anyLuewe AMMHaka. BnaxHo apeo oTexasa narbewe 6yayhu aa je notpebHa Beha
KONM4YMHa eHepruje kako 6u ncnapwuna npucytHa Boga. Ceexa apsa cagpxe otnpunvke 60%
BOE Te CTOra HUCY NOrogHa Kao orpes.

Kao ropvBo Huje A03BOSbEHO KOPUCTUTU: OCTaTKe yriba, APBEHE oTnaTke, ocTaTke ApBeHe
Kope WU nnova, BnaxxHa ApBsa unuv gpea TpeTupaHa nakom Te nnactmyHe matepujane. Takohe,
He cnarbyjTe octaTke uepuue, byayhu oa vBepuua cagpxu rbenuna Koja Mory mM3assatu
nperpeBatbe nehn. CnarbmBame 0BMX OTNagHMX MaTepujana 3abpareHo je 3aKkOHOM, a MOFO
6u 1 pga owTtetn neh n AMMHEbaK W LUTETHO AENOBaTW Ha 3apaBrbe. Y cryyajy Aa cy ce Uctu
KOPUCTUNK, rapaHumja npecTaje Aa BaxMu.

Manup 1 kapToH, MOpajy ce KOPUCTUTU UCKIbYYMBO 3a noTtnany. [IpBo Huje ropmeBo gyror
Beka Te ctora neh Hehe rpejat Tokom Hohu.
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Mpenopyka 3a KoNM4YnHy ropmBa Koja ce JoAaje jeaHOKpaTHO:

Linjenana apsa (gyxuHe ~ 25 um) 2 go 3 komaga uua2,5-5«kr
OpseHn 6pukeTn 2 komaga uua2-4«kr
Kog Behe KonuunHe ropvea MoXe ce A0roAMTY Aa CTaK0 HE OCTaHe NOTMYHO YACTO.

NAJbLEHE

C o63vpom ga je neh nspaheHa ns cvmor nunea, NOTpebHO je BOAUTU pavyHa O CKIOHOCTM
CVBOT NMBa NyLaky pagn Harnmux v HejeqHONMKNX ToNNoTHMX onTepehera. 360r Tora NpuUnnkoM
NpBUX NOXeHa NoXUTe yMepeHnjoM BaTpoM.

Mpunukom npeor narbexwa Hen3bexHo he ce oceTUTU HenpwujataH Mupuc (36or cyliewa
nenka Ha 3anTUBHUM CrojeBnMa 1nm 3alwTuTHe 60je), koju he HecTaTy nocne nap Kopuwhemra. Y
CBaKoM cnyyajy Tpeba 4obpo NpoBETPUTU NPOCTOPU]Y.

Mpunukom npBor narbexa caBeTyjeMo BaM Aa y6auute Maky KONMYMHY ropvBa Te Aa nonako
nosehasare konuM4nHy ropusa. Ctora, Kog narbena, Barba oopaTuTu Naxty Ha Hxe HaBedeHe
caBerte:

1. ocurypajte ga je npocTopuja y Kojoj je Mpomn3Boa MHCTanuMpaH 4oOpo NpoBeTpeHa

2. NpUNMKoM NpBUX Narbeka, He CTaBIbajTe NPEBULLE rOpMBa Y NOXULLITE (OTNPUNMKE
MOSIOBMHY KONMUYMHE HaBedeHe y ynyTcTBMMa)

3. noHoBuTe oBaj nocTynak bapem 4 go 5 nyta

4. HakHagHoO [oAaBajTe CBe BuLUEe ropmBa (MoLuTyjyhu ynyTcTBa Be3aHe 3a
MaKCUMarHy KOnuyvHy ropvea) Te ogpxasajTe NpousBof ynarbeHuMm LITO je moryhe
Oy>xe, oAHOCHO u3berasajte, 6apem y noyeTHOj hasu, KpaTKoTpajHe LMKyce
narbexa v raliema.

5. TokOM NpBUX Narbewa, Ha nehu ce He cMejy HanasuTu HUKakeu npeameTn. bojaHe

MOBPLUMHE Ce He CMejy AnpaTh TOKOM rpejarsa.

3a notnany caseTyjeMo ynotpeby CMTHMX ApBa 1 nanvpa unv octanvx cpeacrasa 3a nornany
KOja cy mpucyTHa Ha TpxuwTy. 3abpamyjy ce TeYHOCTM MonyT ankoxona, 6eH3uHa, HadTe U
CMUYHO.

Kon nmotnarbuBamwa nehu octaBuTe BpaTa NoOXWLWITa Mano oteopeHa (4-5 MWH) M Tako
usberasarte pollene cTakna. [1ok ce BaTpa He pasropu He ocTaBrbajTe neh 6e3 Hag3opa, Kako
6ucTte mMornu KoHTponucatu BaTpy. Kaga ce BaTtpa gobpo pasropu oTBOpWTE perynatop Ha
BpaTMma v 3aTBOpUTE BpaTa.

Y HopmarnHoM NoroHy BpaTa Tpebajy OuTn 3aTBOpeHa, 0CUM KoA AioAaBana ropuea.

Ako nmate yrpaheHy knanHy y AUMOBOLHO] LIEBU, APXMUTE je NOTNYHO OTBOPEHY, AOK ce BaTpa
He pasropu.

Kopn nehu je ocurypaHo KOHCTPYKLMOHUM peLLereM, Aa CTakmo Ha BpaTnma byae yBek 4ncTo.
Crakno ce Moxe 3a4afuTuy ako je nolue nsrapawe. Moryhu y3poum noLuer caropeBatsa cy:

1. oW ANMH-aK
. MpWryLlieH AoBo Basgyxa
. Heogrosapajyhe ropmso
. ybaueHa npeBenvka Konm4mHa ropuea
. cTakno he ce 3a4ahuTi, ako npeko HOhK NOTNYHO 3aTBOpPUTE perynaTtop ga éucte yjytpo

umanu BaTpy. 3aTo MpenopyyyjeMo Aa perynarop Hukaga He 3aTtBopute MOTNyHO.
[MpuTBOpPUTE TONMUKO KOMWUKO je MoTpebHO aa crtakno Oyge 4uicto, a ga yjyTpo umare
Tonny neh n LOBOSbLHO Xapw 3a HacTaBak ropetsa. Y3 TO CaBeTyjeMOo Aa 3a Npeko Hohu
ctaBuTe 1 1 unun 2 KpynHuja Komaga ropmea.
6. Bogute padyHa ga cy genosu nehu Bpyhu, Te aa neh cmejy KOpUcTuT camo ogpacne
ocobe.
KOPUCTUTE SALUTUTHY PYKABULLY!

A wWN
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Kako 6u npoBepunu [obpo caropeBawe nehu, npoBepute Aa nv je UM KOju m3nasv u3
OnMHbaka npo3upaH. Ykonuko je 6en 3Haum ga neh Huje ucnpaBHO perynvcaHa wnum cy gpsa
npemokpa. YKOI1KO je 1M CUB UK LiPH, TO je 3HaK ia caropeBarse Huje NoTnyHo, notpebHa je Beha
KonuyvHa Basgyxa.

Hukap He npekpuaBajte neh. MNpeBenuka KonM4YMHa ropuBa U NpeBulLe Basayxa 3a
caropeBatbe MOry y3poKoBaTu nperpeBame, Kao U WwreTy Ha nehu. LLTteta HacTana ycnen
nperpeBaka H1je NOKpUBEHa rapaHLUjoM.

[Meh Mopa paguTh MCKIbY4MBO Ca YMETHYTOM NOCYAoM 3a neneo. OcTaum caropeBama (neneo)
MOpajy ce NPUKYMNUTU Y XepMETUYKN 1 BaTpoCTanHu pesepsoap. Neh ce HUKaga He cMe nanuTtu
YKOMMUKO MOCTOje racHe eMmucuje unu nape (Ha npumep of nenka, 6eHsnHa, uTa). He oagnaxute
3anarbmBe matepujane 6nusy nehu.Tokom caropeBarsa ocriobaha ce TONNOTHa eHepruja koja
3arpeBa 3HaJvajHO MOBpLUMHE BpaTa, CTakna, py4vue Ha Bpatuma wu perynatopa, Te JUMOBOAHe
ueBun. He pnogupyjte Takse genose 6e3 ogroeapajyhe 3awTtute unu gogatHe nomohHe onpeme
(kopuctute 3awTuTHY pykasuuy). ObBaBecTuTe O TakBMM OMacHOCTMMAa Aely Te UM He
[03BOSbaBajTe NpucTyn nehu 3a Bpeme Herosor paga.

PAOY NPENA3HUM MEPUOONMA

TokoM MpenasHor nepuoga, OQHOCHO MPU BUCOKUM CMOSbHUM Temnepatypama, y cryyajy
Harmnor noswuLLeka TemnepaTtype Moxe Aohu 4o nNpobriema y AuMHsaKy, a koje Moxe [4OBECTU [0
Tora [ja ce racoBU caropeBatba He ycucaBajy y NoTnyHocTU. [JMMHM racoBM He u3nase y NoTnyHoCTU
(oceTu ce MHTEH3UBaH MUpWC raca).

Y Tom cnyyajy Yewwhe npoTpecuTe pelueTky M nosehajTe Basgyx notpebaH 3a caropeBame.
[opajte Matsy KONUYMHY ropyBa 1 NoGpuHUTE ce fa UcTa WTo Bpxe U3ropu kako 6y ce Ha Taj HauuH
cTabunusoBana ycucHa cHara auMaka. MNposepuTe Aa Cy CBM OTBOPU 3a YnLLherse 1 CrojeBu Ha
OVMHAK XepMETUYKM 3aTBOPEHN.

YUWTHEHE U OOPXABAHE

Heka Baw gumhavap npoBepu McnpaBHy MHCTanauuwjy nehu, cnojeBe Ha gummbaky. 3a
ynwhere 060jeHNX U emajnMpaHMx MoBpLUMHA KOPUCTUTE BOAY W canyH, HeabpasuBHUM Wnu
XeMUjckn HearpecuBHe AeTeplleHTe. Mory ce KOpUCTUTU UCKIbYYMBO PE3EPBHU AENoBM KOje je
ogobpuna komnaHuja NnameH goo Y cnyyajy notpebe, monumo aa ce obpatuTe oBnawheHom
npoaasLly.

HATIE R CE HE CMEJY BPWWNTUN HNKAKBE M3SMEHE!

Bapewm jeaHom roguwne caBetyje ce ypehaj KOMNNETHO OYNCTUTU UMW CBaKW MYT Kaj je TO
noTpebHo (306or nmpobrnema ca nowmm pagom unm 360r HUCKOT yuuHKa). Yuwhene ce BpLUn
NCKIbY4YMBO kafa je neh xnagHa. Obpatute naxwy Ha TO Aa HaKOH Ynhera BpaTuTe CBE CKUHYTe
Jenose Ha MecTo.

3axBarbyjyhm nocebHoM ynasy cekyHAapHOr Basayxa, CTBapake Croja nprbaBLUTUHE ce Ha
CTakny BpaTta edwmkacHo ycnopasa. MefyTum, ncto je Hemoryhe notnyHo m3behu ynotpebom
UYBPCTUX ropvBa (Ha NpPUMep BnaXkHUX ApBa) Te ce TO HE MOXEe cMmaTpaTu 3a MahKaBoCT nehu.
Yuwhene ctakna mMopa ce obaBrbaTtu UCKIbYYMBO kaga je neh xnagHa kako 6u ce usberna
ekcnnosuja. byayhm pa je crtakno wuspafheHo of BaTpocTanHor marepujana OTMOPHOr Ha
TemnepatypHe wokose o 7000, uctn He nognexy TOMMOTHUM LWoKoBuMa. Mory ce criomuTu
caMo ycren MexaHW4YKor LWoka (yaapaua, Harnux 3aTBapakba Bparta, utg). Ctora, Hh1xoBa 3ameHa
Huje obyxBaheHa rapaHumjom. [eneo M3 noxuwTa OAnaXwWTe Yy NOCyAy Of BaTpocTanHor
maTepwujana ca HenpornycHVMM noknonuem. Taksy nocyay oanaxuTe Ha NOASOory OTNOPHY Ha BaTpy
[Aareko o 3anarbMBUX Matepujana cBe Ao NOTNYHOr rallewa n xnaheka.
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Komnanwuja NMnameH A.0.0. He cmaTtpa ce oaroBopHMM y criyyajy Kpluesa HaBeAeHUX
yno3opeka. Komnanuja lNnameH A.0.0. Ogpunye ce 6uno KaksBe 0A4roBOPHOCTY 3a LUTETY
Ha cTBapuma u / Unu rbyaMma y3pokoBaHy He CTPYYHMM pykoBawem. He cmatpa ce
oOroBOpHOM 3a 6Mno kakBe HeoBnawheHe N3MeHe Ha NPou3BoAY Kao HU 3a Kopuwhewe
He OpUrMHaNHUX pe3epBHUX AeNoBa.

Pe3epBHU genoBwm - npubop (ctpaHuua 91, cnuka 6):

Mo3uumja Ha3uB gena OsHaka oarbeBKa
101 [OPwA MOJIOBNHA KUPOLE JU-101
102 OOwA NMOJTIOBMHA KUPOLE JU-102
103 FOPHW CEFMEHT JU-103
104 CPEOHUM CETMEHT JU-104
105 OO CETMEHT JU-105
106 NMOCTOJbE JU-106
107 OKBUP BPATA JU-107
108 BPATA JU-108
109 OBJTOIA MEMNEJBAPE JU-109
110 POCT JU-110
111 BOYHNLA NOXULLTA JU-111
112 MPErPAOA JU-112
113 MOKNONAL, JU-113
115 PEIYNATOP BA3OYXA JU-115
117 MPEPALA MAHA JU-117
118 MPErPALA CNOOHA JU-118
201 MENEJBAPA
202 BOOVNMLUA NEMNEJBAPE
203 YCMEPVIBAY TEPLUMJANHOI BA3OYXA
241 OP>XAY CTAKIA
302 MPNTE3HO HABOJHA LLUNTMKA
303 CTAKJIO
03-000 CKJIon PYYKE
04-000 CKNOIM PYYKE PEINYNATOPA

MPUNBOP:
801 YKAPAY
806 SALLUTUTHA PYKABULUA C JTOIOM MNJNTAMEH - upseHa

3AOPXABAMO NMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTU4YY
HA ®YHKUMOHANHOCT U CUT'YPHOCT AINAPATA!
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DECLARATION DE CONGRUENCE
Nous déclarons que ce produit fait face aux exigences essentielles
EN 13240: 2001/A2: 2004, Et porte ( E marque, conformément a la directive 89/106 EEC.

PoZega, 07.06.2013

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
L'aménagement est prévu pour le chauffage occasionnel.  Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004

Poéle a combustibles solides Roomheaters fired by solid fuel
Type: Julia Typ: Julia

Distance minimale des matériaux inflammables:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Devant/front: 1200 Latéral/side: 500 Derriére/back: 500 Dessus/top: 500

La concentration de CO réduit a 13% d'O2:
Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]

Température des gaz fumés: Flue gas temperature: 160 [°C]
Puissance nominale: Nominal output: 8 [kW]
Le degré d'exploitation (carburant): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
Le bois et briquettes Wood and wood briquettes

Numeéro de série: Serial No:

Lisez et suivez le mode d'emploi. Utilisez les carburants recommandés.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées au-dessus ne sont valables que dans les conditions expérimentales.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Pays d'origine: République de Croatie Made in Croatia
Année de production/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Chers Messieurs,

En premier lieu, merci d'avoir choisi justement notre produit. Le poéle que vous avez acheté
est votre propriété précieuse. Alors s'il vous plait, prenez le temps de lire ces instructions qui
vous donneront la possibilité d'exploiter le mieux possible toutes les possibilités que le poéle
acheté vous offre.

1.LADESCRIPTION TECHNIQUE ET LES DONNEES

Le poéle est fabriqué de fonte grise de haute qualité, émaillé dans une couleur qui donne

une apparence riche.

Atravers les portes vitrées on peut voir le foyer qui donne une atmosphere parfaite de feu
ouvert. En raison d'une alimentation spécifique de I'air primaire et tertiaire la vitre reste propre
pendant le chauffage. Le poéle a un foyer durable de qualité, et il n'est pas nécessaire
d'éteindre le feu pendant plusieurs jours. g

o] [TTOSD
*7

DONNEES TECHNIQUES:

MESURES LxHxL: 50x113x58 cm

POIDS: 107,5 kg g
PUISSANCE NOMINALE: 8 kW

EXECUTION par EN 13 240: 1a

DEVIATION DES GAZ FUMANTS: @ 120 mm

Ia \

Le foyer a une porte en vitre céramique | . —
transparente résistant a une température jusqu'a B
700 °C. Cette vitre offre une vue magnifique sur les
flammes et empéche l'arrachement d'étincelles et
de fumée. Le poéle est équipé d'un régulateur pour
l'air primaire et d'un commutateur pour l'air
secondaire et tertiaire avec lesquels l'air de
combustion, et de cette maniére la puissance, sont
réglés.

Réglage du régulateur d'air, pour la Réglage du régulateur d'air, pour I'allumage
puissance nominale de 8 kW: et quelque temps aprés l'allumage :

Régulateur de I'air primaire

Le régulateur regle le passage de I'air a travers le cendrier et barreaux rosta dans le sens du
carburant. L'air primaire est nécessaire pour le processus de combustion. Le cendrier doit étre
vidé régulierement pour que les cendres ne dérangent pas I'entrée de I'air primaire. Au cours de
la combustion du bois, le régulateur de I'air primaire doit étre un peu ouvert, sinon les bois
brulent rapidement, et le poéle peut surchauffer.
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Commutateur de I'air secondaire

Au dessus de la porte du foyer le commutateur de I'air secondaire est placé. |l est nécessaire
pour la combustion du bois, d'une maniére que le carbone non brdlé peut passer par un autre
procées d'une combustion additionnelle.

Commutateur de I'air tertiaire

Au dessus de la porte du foyer le commutateur de I'air secondaire est placé. Il est nécessaire
pour la combustion du bois, d'une maniére que le carbone non brllé peut passer par un autre
procés d'une combustion additionnelle, et dépendent la capacité d'aspiration de la cheminée, il est
possible de maintenir la vitre propre.

2.INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

L'installation du poéle doit étre en conformité a toutes les normes et réglementations en
vigueur et en conformité aux lois en vigueur. Nous vous recommandons de demander a votre
ramoneur de vérifier la connexion du poéle et de vérifier si le passage de |'air de combustion a la
place de l'installation est suffisant. Nous vous recommandons d'utiliser pour le connecteur les
tuyaux de la déviation de la fumée commune (standard) et les genouilleres de tuyau avec
I'amortisseur installé. Les tuyaux de la déviation de la fumée doivent étre fermement et solidement
montés alarallonge de lafumée du poéle etde la cheminée.

Lors de linstallation des poéles on doit respecter les mesures de sécurité suivantes:

a) pour assurer une isolation thermique suffisante, on doit respecter les distances de sécurité
minimales d'espace postérieur et latéral d'objets inflammables ou des objets sensibles au feu (les
meubles, les surfaces en bais, les tissus, etc.) (Voir I'image 4A). Toutes les distances de sécurité
minimales sont énumérées sur l'étiquette du produit et on les ne doit pas changer.
b) Les objets et les matériaux inflammables ou sensibles au feu ne doivent pas étre placés devant
le poéle, a une distance minimale de 120 cm.
c) si le produit est installé sur une surface inflammable, on doit assurer une surface non-
inflammabile, tel que la surface de I'acier. Telle surface doit faire saillie au front au minimum de 60
cm, et au latéral de 50 cm additionnel, en prenant en considération I'espace supplémentaire pour
I'ouverture de la porte antérieure (I'image 4B).

Dans le cas ou la connexion du tuyau traverse les piéces qui sont fabriquées des matériaux
inflammables, tous les matériaux inflammables doivent étre remplacés par des matériaux non-
inflammables résistant a la chaleur, dans les 20 cm autour du tuyau.

R I A A A A )

20

L
.

_

Image 4A Image 4B
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Si vous voulez que l'installation fonctionne correctement, il est essentiel, a la place de son
installation, de rendre possible un apport suffisant de I'air nécessaire pour la combustion.
Puisque les poéles obtiennentl'air nécessaire pour la combustion d'un local ouils ontinstallé, il
est extrémement important que dans un tel espace il a suffisamment d'air. Dans le cas des
fenétres et des portes obturés (par exemple, dans les maisons qui sont construites sur le
principe de I'économie d'énergie), il peut arriver que I'air frais ne soit pas garanti et tout celaa un
effet nuisible sur la puissance d'aspiration et votre confort et votre sécurité. Par conséquent, il
est nécessaire d'assurer un approvisionnement supplémentaire d'air frais par un aspirateur
extérieur d'air situé prés de l'installation. L'aménagement pour I'extraction (aspiration), installé
dans le méme local ou dans un local voisin, cause une chute de la pression dans
I'environnement qui provoque la sortie des gaz de combustion (la fumée épaisse, I'odeur). Par
conséquent, il est nécessaire d'assurer plus d'air frais.

3.LACHEMINEE

Les conditions fondamental pour son correct fonctionnement sont les suivantes:
a) ilestrecommandé que la section interne estde forme ronde
b) que la cheminée estthermiquementisolée et étanche et faite de matériaux résistant
alachaleur,
c) la cheminée ne doit pas comporter d'étrécissement, elle doit étre étalée
verticalement
d) sielle adéja été utilisé lacheminée doit étre propre,
e) la cheminée doit respecter les données techniques mentionnées dans les
instructions d'utilisation.
S'il s'agit d'une cheminée de section carrée ou rectangulaire, les bords intérieurs doivent étre
arrondis. Trop petite section réduit la capacité d'absorption de fumée. On vous conseille
I'hauteur minimale de 4m. L'utilisation de I'amiante-ciment, I'acier galvanisé, la surface
intérieure rugueuse et poreuse est interdite, comme ils représentent une menace pour son bon
fonctionnement.
N/ 1

. Le bonnet de la cheminée mal construit

. Un corps étranger dans la cheminée

. Des sédiments de suie

. Le conduit de fumée trop profondément inséré

. L'endommagement de la cheminée

. Mauvaise étanchéité de la porte du nettoyage

. L'ouverture ouverte dans la cheminée

. Mauvaise étanchéité du conduit de fumée
avec la cheminée

O~NOOAWN -~

-b\
5m

min 0.5 m

La cime de la cheminée doit étre au-dessus du
sommet du toit, ou au moins a 10° du sommet
du toit comme sur l'image.

Image 5 g
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La section minimum pour la cheminée doit étre 4 dm2 (par exemple 20x20 cm) dont le
diameétre du tuyau est moindre de 200 mm.

Votre cheminée doit tirer la fumée assez bien, mais pas excessivement. Trop petite section
réduit la capacité de la retraite de la fumée. La cheminée doit étre placée a une distance
suffisante des matériaux inflammables ou combustibles avec une isolation adéquate ou un
intervalle de l'air. Il est interdit de poser dedans la cheminée les tuyaux ou les conduits d'un
systeme pour I'adduction d'air. Il est également interdit de faire les ouvertures pour la connexion
d'autres installations.

La capacité de la retraite de la cheminée dépend de la convenance du bonnet de la
cheminée.

Le bonnetde la cheminée doit respecter les conditions suivantes:

a) la section interne doit correspondre a la section de la cheminée,

b) la section de sortie doit étre le double de |a taille de la section intérieure de la cheminée,

c) il doit étre fait d'une maniére qui empéche I'entrée de la pluie, la neige ou quiconque corps
étranger dans la cheminée,

d) il doit avoir un acces facile pour les travaux éventuels de nettoyage et de maintenance.
Dans le cas des cheminées placées I'un prés de l'autre, un bonnet de cheminée doit étre
supérieur a l'autre par au moins 50 cm, afin d'éviter la transmission de pression entre les
cheminées.

Le bonnet de cheminée ne doit pas avoir aucuns obstacles a au moins 10 m des murs, la
pente du toit et des arbres.

Pour le dimensionnement de la cheminée les données suivantes sont valables:

Puissance thermique nominale 8 kw
Masse de I'écoulement des gaz de combustion [m] 7,5 als
Température moyenne des gaz de combustion 160 °C
Sous-pression de la cheminée a la puissance thermique nominale 10 mbar
Sous-pression de la cheminée pres de 0,8 fois de la robustesse thermique nominale 8 mbar

4.INSTRUCTIONS D'EMPLOI
CARBURANTS PERMIS/NON PERMIS

Le poéle est exclusivement prévu pour le chauffage du bois et des briquettes de bois, c'est-
a-dire du carburant qui a une faible teneur en cendres, comme I'hétre, le charme et le bouleau. |l
est souhaitable que le combustible soit sec, c'est-a-dire que son humidité ne passe pas 20%.
En le chauffage du bois humide la suie est produite que peut causer I'obstruction de la
cheminée.

Le bois humide aggrave l'allumage parce que la plus grande quantité d'énergie est
nécessaire de faire |'eau présente a évaporer. Les bois frais contiennent environ 60% d'eau et
c'est pourquoi ils ne sont pas appropriés comme bois de chauffage.
Il n'est pas permis d'utiliser comme le carburant: les restes de charbon, les déchets de bois, les
restes d'écorce ou table de bois, les bois humides ou les bois traités avec des vernis et les
matériaux plastiques. Pareillement, ne brllez pas les restes d'éclat de bois, car I'éclat de bois
contient des colles qui peuvent provoquer un réchauffement du poéle. Le brilement des
déchets est interdit par la loi et il peut endommager le poéle et la cheminée et ruiner la santé.
Dans le cas ou vous avez les utilisé, la garantie n'est pas valable.
Le papier et le carton doivent étre utilisés exclusivement d'allumer le feu. Le bois n'est pas le
carburant de longue durée et donc le poéle ne chauffe pas pendant la nuit.
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Larecommandation pour la quantité de carburant ajoutée en une seule fois:

Grumes (longueur ~ 25 cm) 2 a3 morceaux d'environ2,5a5kg

Briquettes de bois 2 morceaux d'environ2a4kg

Dans le cas d'une grande quantité de carburant il y a la possibilité que le verre ne reste pas
complétement propre.

ALLUMAGE

Attendu que le poéle est en fonte grise, il est nécessaire de tenir compte des dispositions de
la fonte grise des fissures en raison de charges thermiques impétueux et dissemblables. Par
conséquent, a l'occasion des premiers chauffages chauffez le feu modéré.
Au premier allumage on va inévitablement percevoir une odeur (a cause de séchage de la colle
dans les connexions scellés ou de la couleur de protection), qui disparaitra au bout de quelques
utilisations. Dans tous les cas, le local doit étre bien aéré.

Pendant le premier chauffage il est recommandé d'insérer une petite quantité de carburant
et d'augmenter lentement la quantité de carburant. Par conséquent, pendant I'allumage on doit
préter attention aux conseils suivants:

1.Assurez que le local dans laquelle le produit est installé est bien ventilé

2. Pendant les premiers chauffages, ne pas mettre trop de carburant dans le foyer (environ

la moitié de la quantité indiquée dans les instructions)

3. Répétez ce procédé opération au moins 4-5 fois

4. Ultérieurement ajouter plus de carburant (en suivant les instructions concernant la
quantité maximale de carburant), et maintenir que le produit allume le plus possible, c'est-a-
dire, éviter, au moins dans la phase initiale, les cycles a court terme d'allumage et d'extinction .

5. Au cours des premiers allumages, aucuns objets ne peuvent pas se trouver sur le poéle.
Les surfaces peintes ne doivent pas étre touchées pendant le chauffage.

On vous conseille d'utiliser de bois mince et du papier ou d'autres moyens servant a allumer
le feu qui sont présents sur le marché. Les liquides tels que l'alcool, I'essence, le naphte et
analogues sontinterdits.

Pendant I'allumage laissez la porte du foyer un peu ouverte (4-5 minutes) pour éviter la
bruine du verre. Tandis que le feu ne se réchauffe pas on ne doit pas laisser le poéle sans la
surveillance, pour étre en mesure de contrdler le feu. Quand le feu s'enflamme assez bien
ouvrezle régulateur dans la porte et fermez la porte.

En fonctionnement normal, la porte doit étre fermée, sauf lors de I'addition du carburant.
Sivous avez un couvercle installé dans le carneau, gardez-le entierement ouvert jusqu'a ce que
Une solution de la construction assure que la vitre de la porte est toujours propre. La vitre se
peut couvrir de suie si la combustion est mauvaise. Les causes possibles d'une mauvaise
combustion sont les suivantes:

1. mauvaise cheminée

2. Adduction modérée de l'air

3. Carburant non correspondant

4. Insertion d'une trop grande quantité de carburant

5. La vitre se couvrira de suie si le régulateur est fermé complétement pendant la nuit pour
avoir le feu au matin. Nous vous recommandons donc de ne jamais fermer le régulateur
complétement. Poussez la porte autant qu'il est nécessaire de maintenir la vitre propre, et
d'avoir au matin un poéle chaud et assez de la braise pour continuation de la combustion.
Il\léarjtmoins, nous vous recommandons de mettre 1 ou 2 gros morceaux du carburant pendant
anuit.

6. Assurez que le poéle est chaud et que le poéle ne peut étre pas utilisé que par des
adultes.

UTILISER DES GANTS DE PROTECTION.
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Pour vérifier que la combustion du poéle est bonne, assurez que la fumée sortant des
cheminées est claire. Sila fumée est blanche le poéle n'est pas correctement réglé ou les bois
sont trop humides. Si la fumée est grise ou noire, c'est un signe que la combustion n'est pas
compléte, une quantité plus grande d'air est nécessaire.

Ne jamais combler le poéle. La quantité trop grande du carburant et trop d'air pour la
combustion peuvent causer un réchauffement et endommager le poéle.
L'endommagement causé par un réchauffement n'est pas couvert par la garantie.

Le poéle doit fonctionner exclusivement avec un cendrier interposé. Les résidus de la
combustion (cendres) doivent étre collectés dans un récipient hermétique et réfractaire. On ne
doit jamais allumer le poéle si il ya des émissions du gaz ou de la vapeur (par exemple, de la
colle, de l'essence, etc.) Ne renvoyez pas de matériaux inflammables prés du poéle.
Pendant la combustion I'énergie thermique est libérée qui réchauffe la surface de la porte, les
vitres, les manivelles de portes et régulateurs, et les conduits de fumée d'une maniére
significative. Ne pas toucher ces parties sans la protection adéquate ou I'équipement auxiliaire
supplémentaire (utilisez-vous les gants de protection). Avisez ces enfants des dangers et ne les
permettez pas de accéder au poéle pendant son fonctionnement.

FONCTIONNEMENT PENDANT LA PERIODE TRANSITOIRE

Pendant la période de transition, c'est-a-dire a des températures extérieures élevées, dans
le cas d'une élévation soudaine de la température les probléemes dans la cheminée peuvent
s'annoncer, ce qui peut conduire a des gaz de combustion ne sont pas absorbés complétement.
Les gaz de combustion ne sortent pas dans leur intégrité (on peut sentir une forte odeur de gaz).
Dans ce cas, secouez plus souvent les barreaux et augmenter I'air nécessaire a la combustion.
Ajoutez une petite quantité de carburant et assurez qu'il brlle plus vite afin de stabiliser de cette
maniére la puissance d'aspiration de la cheminée. Vérifiez que toutes les ouvertures pour le
nettoyage etles connexions ala cheminée sont hermétiquement fermée.

NETTOYAGE ET CONSERVATION

Votre ramoneur doit vérifier la bonne installation du poéle, et les connexions dans la
cheminée. Pour nettoyer les surfaces émaillées et peintes utilisez I'eau et le savon, et les
détergents non abrasifs ou les détergents chimiques non agressifs.
On peut exclusivement utiliser des piéces de rechange approuvées par la firme Plamen d.o.o.
Sinécessaire, s'il vous plait contacter un vendeur autorisé.

DES MODIFICATIONS AU POELE NE SONT PAS PERMISES !

Il est recommandé de nettoyer l'installation complétement au moins une fois par an ou
chaque fois quand cela est nécessaire (en raison de problémes de fonctionnement mauvais ou
en raison de la faible performance). Le nettoyage se ne fut que lorsque le poéle est froid. Prétez
I'attention a retourner toutes les piéces retirées en place aprés le nettoyage.
Grace a une entrée spéciale de I'air secondaire, la création d'une couche de saleté sur la porte
en verre ralentit efficacement. Cependant, il est impossible d'éviter complétement la création
d'une couche de saleté en utilisation de combustibles solides (par exemple le bois humide), et
cela ne peut pas étre considéré comme un défaut dans le poéle. Le nettoyage du verre se ne fut
que lorsque le poéle est froid pour éviter les explosions. Puisque le verre est faite d'un matériau
réfractaire résistant aux chocs thermiques jusqu'a 700 ° C, le méme n'est pas vaincu aux chocs
thermiques. Il peut étre casé seulement grace a un choc mécanique (coups, fermeture
impétueux des portes, etc.) Par conséquent, leur remplacement n'est pas couvert par la

arantie.
g Les cendres du foyer renvoyez dans le récipient de matériaux réfractaires avec le couvercle
etanche. Un tel récipient renvoyez sur le fondement résistant au feu loin des matériaux
inflammables jusqu'a I'extinction compléte et le refroidissement.
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La firme Plamen d.o.0. ne sera pas responsable en cas de violation des
avertissements incités. La firme Plamen d.o.o. se désiste d'aucun responsabilité pour
les dommages aux biens et / ou des personnes causés par la manipulation non
professionnelle. La firme ne sera pas responsable d'aucune modification non autorisée
du produit ou de I'utilisation de piéces de rechange non originales.

Piéces de rechange - Accessoires (page 91, Image 6):

Zosmon Nom de la piéce de rechange Marque du
e fonte morceau
101 LA MOITIE SUPERIEURE DE LA COUPOLE JU-101
102 LA MOITIE INFERIEURE DE LA COUPOLE JU-102
103 LE SEGMENT SUPERIEURE JU-103
104 LE SEGMENT MOYEN JU-104
105 LE SEGMENT INFERIEUR JU-105
106 LA BASE JU-106
107 LE CADRE DE LA PORTE JU-107
108 LA PORTE JU-108
109 LE PLACAGE DU CENDRIER JU-109
110 ROST JU-110
111 LE FLANC DU FOYER JU-111
112 LA CLOISON JU-112
113 LE COUVERCLE JU-113
115 LE REGULATEUR D'AIR JU-115
117 LA PETITE CLOISON JU-117
118 LA CLOISON INFERIEURE JU-118
201 LE CENDRIER
202 GUIDE DU CENDRIER
203 LE COMMUTATEUR D'AIR TERTIAIRE
241 LE PORTE-VERRE
302 LE BOULON DE SERRAGE
303 LE VERRE
03-000 L'ASSEMBLAGE DE LA MANIVELLE
04-000 L'ASSEMBLAGE DE LA MANIVELLE DU REGULATEUR
ACCESSOIRES:
801 LE FOURGON
806 LE GANT DE PROTECTION AVEC LE LOGO PLAMEN -
rouge

NOUS RESERVONS LE DROIT SUR LES CHANGEMENTS NON INFLUENT
SUR LE FONCTIONNEMENT ET LA SECURITE DES INSTALLATIONS!
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DEKLARACJAZGODNOSCI

Oswiadczamy, ze niniejszy produkt spetnia podstawowe wymogi EN 13 240: 2001/A2:2004,

oraz, ze zgodnie z dyrektywg 89/106 EEC posiada oznaczenie C E .

PoZega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Urzadzenie niewymagajace ciggtego fozenia. [Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004

Piec na paliwa state Roomheaters fired by solid fuel
Typ: Julia Typ: Julia
Minimalna odlegto$¢ od materiatéw fatwopalnych:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Z przodu/front: 1200 Z boku/side: 500 Z tytu/back: 500 Nad/top: 500
Emisja CO przy doptywie O2 zredukowanym do 13%:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
Temperatura powietrza wylotowego: Flue gas temperature: 160 [°C]
Nominalna moc: Nominal output: 8 [kW]
Wspdtczynnik wydajnosci (paliwo): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
Drewno i brykiety drzewne Wood and wood briquettes

Numer seryjny: Serial No:

Zaleca sie zapoznanie sie z instrukcja. Nalezy uzywac¢ jedynie zalecanych paliw.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Wyzej wymienione parametry zachowujg swojg wartos¢ jedynie w warunkach testowych.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Wyprodukowano w Chorwaciji Made in Croatia
Rok produkc;ji /year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Szanowni Panstwo,

Dziekujemy za wybranie naszego produktu. Zakupiony piec jest teraz Panstwa drogocenng
wlasnoscig. Z tego tez powodu zalecamy, abyscie znalezli czas na zapoznanie sie z niniejszg
instrukcja, ktéra umozliwi jak najlepsze korzystanie z wszystkich mozliwosci, jakie daje zakupiony
piec.

1. OPIS i PARAMETRY TECHNICZNE

Piec zostat wykonany z wysokiej jakosci zeliwa szarego. Pokryty jest kolorowg emalig, ktéra mu
nadaje bogatego wygladu.

Przez oszklone drzwi wida¢ palenisko, co daje wrazenia otwartego ognia. Specyficzny obieg
powietrza pierwotnego i tercjalnego umozliwia utrzymanie szkta w czystosci przez caty okres
uzytkowania. Piec posiada ceche trwatego utrzymywania sie zaru, a ognia nie trzeba gasi¢ nawet

przezkilka dni. -
LTTOCIN, gmwmm

=

PARAMETRY TECHNICZNE:

WYMIARY sz.x wys.x dt.: 50x113x58 cm g
MASA: 107,5 kg

MOC NOMINALNA: 8 kW

WARIANT wg EN 13 240: 1a

WYLOT SPALIN: @ 120 mm

Drzwiczki paleniska wykonane sg z przezroczystego
szkfa ceramicznego odpornego na temperature siegajacq
700°C. Takie szkto daje przepigkny widok na ptomien, a
réwnoczesnie zabezpiecza przed iskrzeniem i dymieniem.
Piec wyposazony jest w regulator powietrza pierwotnego
oraz wlot powietrza wtérnego i tercjalnego, ktére regulujg
doplyw powietrza, a co za tym idzie, moc cieplng
urzadzenia.

Ustawienie regulatora powietrza, przy Ustawienie regulatora powietrza, przy rozpalaniu
mocy nominalnej 8 kW: i krotko po rozpaleniu:

Regulator powietrza pierwotnego

Regulator umozliwia regulacje przeptywu powietrza przez popielnik i kratki rusztu w kierunku paliwa.
Powietrze pierwotne jest niezbedne do procesu spalania. Popielnik nalezy regularnie oprdzniac, by
popiét nie stanowit bariery dla przeptywu powietrza pierwotnego. W czasie spalania drewna, regulator
powietrza pierwotnego powinien byé¢ tylko nieco uchylony. W przeciwnym razie drewno szybko by sie
spalito, a piec mégtby sie przegrzac.
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Wilot powietrzna wtérnego

WiIot powietrza wtérnego umieszczony jest nad drzwiczkami paleniska. Powietrze wtérne
potrzebne jest do spalania drewna, gdyz wspiera spalanie resztkowego weglanu w kolejnym procesie
spalania.

Wilot powietrza tercjalnego

Wilot powietrza wtérnego umieszczony jest nad drzwiczkami paleniska. Niezbedne jest do
spalania drewna, wspiera spalanie resztkowego weglanu w kolejnym procesie spalania, a w
zaleznosci od ciggu komina, umozliwia utrzymanie szkta w czystosci.

2.INSTRUKCJAMONTAZU

Przy montowaniu pieca nalezy przestrzega¢ wszystkich aktualnych norm i zarzadzen oraz
obowigzujacych przepiséw. Zalecamy skontaktowanie sie z kominiarzem w celu sprawdzenia
podtaczenia pieca oraz dostatecznego przeptywu powietrza do spalania w miejscu, gdzie montowany
bedzie piec. Do podtgczenia pieca najlepiej uzy¢ zwykte (standardowe) rury i kolanka z wbudowang
klapka (zasuwa). Rury nalezy podtaczy¢ mocno i szczelnie do kro¢ca wylotu spalin w piecu i do
komina.

Przy montowaniu pieca nalezy zachowac nastepujace $rodki ostroznosci:

a) w celu zapewnienia odpowiedniej izolacji cieplnej, nalezy przestrzega¢ minimalnych
bezpiecznych odlegtosci - z tytu i z boku - od tatwopalnych przedmiotéw lub przedmiotéw wrazliwych
natemperature (meble, drewniane powierzchnie, tkaniny... itd.) (patrz rys. 4A). Wszystkie bezpieczne
odlegtosci minimalne umieszczone sg na tablicy informacyjnej produktu i NIE wolno ich zmienia¢.

b) z przodu pieca, w odlegtosci mniejszej niz 120 cm, nie wolno przechowywaé zadnych
przedmiotow ani materiatéw tatwopalnych lub wrazliwych na temperature.

c) jezeli urzgdzenie montuje sig na podtodze wykonanej z materiatu tatwopalnego, bezposrednio
pod piecem nalezy ustawi¢ niepalng podstawe, np. wykonang ze stali. Podstawa taka powinna
wystawac z przodu pieca przynajmniej o 60 cm, a z bokéw o kolejnych 50 cm, biorgc pod uwage
dodatkowa przestrzen, jaka zajmujg otwarte drzwiczki (rys. 4B).

W przypadku, gdy potaczenie z piecem przechodzi nad elementami wykonanymi z materiatow
tatwopalnych, wszystkie materiaty potozone w odlegtosci 20 cm od rur przytaczeniowych powinny by¢
zamienione niepalnymiiodpornymi na temperature.

(i R /) A )

50

N

Rys. 4A Rys. 4B
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Do sprawnego dziatania urzadzenia konieczne jest dostarczenie wystarczajace;j ilo$¢ powietrza
potrzebnego w procesie spalania. Z tego wzgledu w pomieszczeniu, w ktérym instaluje sie
urzgdzenie musi by¢ zapewniony dostateczny doptyw powietrza. W budynkach z uszczelnianymi
oknami i drzwiami (przyktadowo w domach budowanych w oparciu o zasade oszczednosci energii)
odpowiedni doptyw Swiezego powietrza moze nie by¢ zapewniony, co ma niekorzystny wptyw na ciag
kominowy, a tym samym na Panstwa komfort i bezpieczefnstwo. W takim przypadku nalezy zapewni¢
dodatkowe zrédio $wiezego powietrza przy uzyciu zewnetrznego wlotu powietrza umieszczonego w
poblizu urzadzenia. Pochtaniacz pary zainstalowany w tym samym lub sgsiednim pomieszczeniu
powoduje spadek cisnienia w powietrzu, co prowadzi do ulatniania sie gazéw (gesty dym, won). Z
tego powodu nalezy zapewni¢ dodatkowy doptyw Swiezego powietrza.

3. KOMIN

Oto podstawowe warunki umozliwiajgcych sprawne dziatanie komina:

a) zaleca sig stosowanie komindw z okragtym przekrojem wewnegtrznym,

b) komin powinien mie¢ izolacje cieplna, by¢ szczelny i wykonany z materiatéw odpornych na

temperature,

c) komin nie powinien sie zwezaé, powinien wznosi¢ sie pionowo,

d) jezeli komin byt wczesniej uzywany, powinien by¢ wyczyszczony,

e)komin musi odpowiada¢ technicznym parametrom wymienionym w instrukcji dla

uzytkownikow.

W przypadku komina o kwadratowym lub prostokatnym przekroju, jego wewnetrzne krawedzie
powinny by¢ zaokraglone. Zbyt maty przekrdj redukuje ciag kominowy. Zaleca sie, by minimalna
wysokos$ci komina wynosita 4 m. Ze wzgledu na negatywny wptyw na prawidfowe funkcjonowanie
komina, zabronione jest stosowanie azbestocementu, stali galwanizowanej oraz szorstkich i
porowatych powierzchni wewnetrznych.

N/ !

ymm

. Nieprawidtowo wykonana pokrywa komina

. Obcy przedmiot w kominie

. Poktady sadzy

. Zbyt gteboko osadzona rura doprowadzajaca

. Uszkodzenia komina

. Nieprawidtowe uszczelnienie drzwiczek do
czyszczenia

. Otwarty otwér w kominie

. Nieprawidtowe uszczelnienie rury taczacej
z kominem

OO WN =

5m

o

£l
min 0.5 m

Wierzchotek komina powinien wystawa¢ ponad
szczyt dachu lub by¢ ustawiony w stosunku do
niego pod katem przynajmniej 10°, tak jak to
przedstawiono na rysunku.

Rys. 5 t
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Minimalny przekrdj, w przypadku urzadzen o srednicy mniejszej od 200 mm, powinien wynosi¢
4 dm2 (przyktadowo 20x20 cm). Komin powinien dobrze, ale niezbyt mocno zasysa¢ dym. Zbyt
maty przekréj komina powoduje zmniejszenie ciggu. Kanat dymowy musi by¢ odpowiednio
oddalony od materiatow tatwopalnych lub zapalajgcych sie, za pomocg odpowiedniej izolacji lub
przestrzeni wypetnionej powietrzem. W jego poblizu nie wolno umieszczaé rur ani kanatéw
doprowadzajacych powietrze, a na nim wierci¢ otworéw stuzgcych podtgczaniu innych urzadzen.

Ciag kominowy zalezy réwniez od zastosowania odpowiedniej pokrywy.

Pokrywa komina powinna spetnia¢ nastepujace warunki:

a) jej przekroj wewnetrzny musi odpowiadac przekrojowi komina,

b) jej przekroj wyjsciowy powinien byé dwukrotnie wigkszy od wewnetrznego przekroju

komina,

c) powinna by¢ zbudowana w sposob uniemozliwiajacy dostanie sie do komina deszczu,

Sniegu i przedmiotow obcych,

d) powinna by¢ tatwodostepna na wypadek ewentualnej konserwaciji lub czyszczenia.

W sytuacji, gdy obok siebie umieszczone sg dwa kominy, jedna pokrywa powinna by¢ wyzsza
do drugiej przynajmniej o 50 cm, co pozwala unikng¢ przenoszenia sie cisnien pomiedzy
kominami.

Pokrywa nie powinna napotyka¢ na zadne przeszkody w odlegtosci przynajmniej 10 m od
murow, potaci dachowych lub drzew.

Przy wyborze komina nalezy wzig¢ pod uwage nastepujace wartosci:

Nominalna moc cieplna 8 kw
Przeptyw spalin przy zatozonej mocy nominalnej [m] 7,5 gls
Srednia temperatura wydzielanych spalin 160 °C
Ciag kominowy przy nominalnej mocy cieplnej 10 mbar
Ciag kominowy przy 0,8-krotnej nominalnej mocy cieplinej 8 mbar

4.INSTRUKCJA OBSLUGI
DOZWOLONE/NIEDOZWOLONE PALIWA

Do rozpalania zaleca sie stosowanie wytacznie drewna i brykietowi drzewnych, tj. paliwa
zawierajgcego bardzo mato popiotu, a wiec: bukowego, grabowego i brzozowego. Zaleca sie
stosowanie suchego paliwa, tj. o wilgotnosci nieprzekraczajacej 20%. Uzywanie mokrego drewna
skutkuje powstawaniem sadzy, ktéra moze zapcha¢ komin.

Mokre drzewo utrudnia spalanie, ze wzgledu na dodatkowe zuzycie energii wykorzystywanej w
procesie wyparowywania wody. Swieze drewno zawiera okoto 60% wody, dlatego nie nadaje sie na
opat.

Nie wolno uzywac: resztek wegla, drewnianych odpaddw, resztek kory drzewnej lub paneli,
wilgotnego drewna, drewna lakierowanego ani materiatow plastikowych. Nie nalezy pali¢ takze
odpadow z ptyt wiérowych, gdyz zawierajg one substancje kleiste, ktére mogg spowodowaé
przegrzanie sie pieca. Ich spalanie jest zabronione prawem, a ponadto mogtoby doprowadzi¢ do
uszkodzenia pieca i komina oraz mie¢ szkodliwy wptyw na zdrowie uzytkownikéw. W przypadku ich
stosowania, gwarancja przestaje obowigzywac.

Papier i karton mogg by¢ wykorzystywane do podpatki. Drewno nie oddaje ciepta dtugotrwale,
wiec piec nie bedzie grzatw nocy.
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Zalecane ilosci paliwa, ktére nalezy dodawac jednokrotnie:

Szczapy drewna (o dtugosci ~25cm) 2do 3 sztuk ok.2,5-5kg
Brykiet drzewny 2 sztuki ok.2-4kg
Uzywanie wigkszej ilosci paliwa moze spowodowac zabrudzenie szkta.

ROZPALANIE

Biorac pod uwage fakt, ze piec jest wykonany z szarego zeliwa, nalezy pamietac o sktonnosci
tego materiatu do pekania przy nagtym i niejednolitym obcigzeniu termicznym. W zwigzku z tym,
pierwszego rozpalania powinno si¢ dokonac przy umiarkowanym ogniu.

Przy pierwszym rozpalaniu nieuniknione jest pojawienie sie nieprzyjemnego zapachu (z
powodu wysychania kleju na uszczelnionych ztgczach lub farby ochronnej), ktéry zniknie po kilku
uzyciach. Pomieszczenie nalezy w zwigzku z tym dobrze przewietrzy¢.

Przy pierwszym rozpalaniu zaleca sie¢ uzycie mniejszej ilosci paliwa i stopniowe jego
zwiekszanie oraz zastosowanie sie do ponizszych rad:

1. przestrzen, w ktorej zainstalowane jest urzgdzenie nalezy dobrze przewietrzyc,

2. przy pierwszych rozpaleniach nie nalezy wktada¢ zbyt duzej ilosci paliwa do paleniska
(najlepiej uzy¢ ilosci o potowe mniejsze od zalecanych w instrukcii),

3. czynnos¢ nalezy powtorzy¢ cztero- lub pieciokrotnie.

4. ilosci dodawanego paliwa nalezy stopniowo zwiekszaé (nie przekraczajac przy tym
maksymalnych ilosci paliwa podanych w instrukcji) i jak najdtuzej utrzymacé piec w funkciji.
Unika¢ nalezy, przynajmniej w fazie poczatkowej, krotkotrwatych cykli rozpalania i
wygaszania.

5. podczas pierwszych uzy¢, na piecu nie wolno stawia¢ zadnych przedmiotow, ani nie dotykac¢
pomalowanych powierzchniw czasie, gdy piec jest uzywany.

Do podpatki zaleca sie uzycie drobnych drewienek, papieru lub innych materiatéw
podpatowych dostepnych na rynku. Niedozwolone jest uzycie cieczy, takiej jak alkohol, benzyna,
naftaitym podobne.

Drzwiczki pieca powinny byé w trakcie podpalania lekko uchylone (4-5 min), co zapobiega
roszeniu sie szkta. Dop&ki ogien sie nie rozpali, pieca nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru, a ogien
powinno sie kontrolowa¢. Po rozpaleniu sie ognia regulator na drzwiczkach nalezy otworzyé¢, a
drzwiczki zamkna¢. W czasie normalnego uzytkowania drzwi powinny by¢ zamkniete; otwieramy
je jedynie do zatadunku. Jezeli rura dymowa ma wbudowana klapke, nalezy jg pozostawic otwarta,
dopdki ogien sie nie rozpali.

Zastosowane rozwigzanie konstrukcyjne pieca zapewnia, ze szkto na drzwiczkach paleniska
pozostaje niezabrudzone. Szkio moze sie pokryé sadzg w przypadku stabego spalania.
Przyczynami stabego spalania moga by¢:

1. wadliwy komin

2. przygtuszony doptyw powietrza

3. nieodpowiednie paliwo

4. zbytduzailos¢ paliwa

5. szkto pokryje sie sadza, jezeli regulator pozostanie zamkniety przez noc (celem utrzymania
ognia dorana). W zwigzku z tym regulatora powietrza najlepiej nigdy zupetnie nie zamykac¢. Nalezy
go przymknac tylko tyle, ile potrzeba, by szkito pozostato czyste. W ten sposéb nad ranem piec
pozostaje nadal ciepty, a w srodku znajduje sie ilos¢ zaru wystarczajgca do ponownego rozpalenia.
Zaleca sie dorzucenie na noc 1 lub 2 wiekszych kawatkéw paliwa.

6. Nalezy pamieta¢ o tym, ze poszczegdlne czesci pieca sg gorace oraz, ze z pieca mogg
korzystaé wytgcznie osoby doroste.

ZALECAMY UZYWANIE REKAWICY OCHRONNEJ.
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W celu sprawdzenia dobrego funkcjonowania pieca, nalezy zwréci¢é uwage, czy dym
wydobywajacy sie z komina jest przezroczysty. Bialy kolor dymu oznacza nieprawidtowg regulacje
pieca lub zbyt wilgotne drewno. Siwy lub czarny kolor dymu oznacza niepetne spalanie, co wymaga
doptywu wiekszejilosci powietrza.

Pieca nigdy nie nalezy przetadowywac. Zbyt duza ilo$¢ paliwa i powietrza do spalania moga
wywolaé przegrzanie si¢ piecaijego uszkodzenie. Szkody powstate w wyniku przegrzania pieca
nie sg objete gwarancja.

Piec nalezy uzytkowac tylko wtedy, gdy popielnik znajduje sie w Srodku. Pozostatosci po spalaniu
(popidt) muszg by¢ odktadane w hermetycznie zamknietym i Zaroodpornym pojemniku. Pieca nie wolno
uruchamiag, jezeli w poblizu ma miejsce emisja gazu lub uwalnianie oparéw (np. kleju, benzyny... itp.)

W poblizu pieca nie wolno przechowywac¢ substancji tatwopalnych.

W trakcie spalania uwalnia sie energia cieplna, ktéra grzeje powierzchnie drzwi, szyby, uchwytéw
regulatoréw oraz rur. Nie wolno dotykac¢ tych elementéw bez odpowiedniej ochrony lub dodatkowego
zabezpieczenia (zaleca sie uzywanie rekawicy ochronnej). O takich niebezpieczenstwa nalezy
poinformowac dzieci, a ponadto zabroni¢ im dostgepu do pieca w trakcie jego uzytkowania.

UZYTKOWANIE W OKRESACH PRZEJSCIOWYCH

W okresie przejsciowym, przy wysokich temperaturach zewnetrznych, w przypadku nagtego
ocieplenia moga sie pojawi¢ problemy z kominem, co w konsekwencji moze doprowadzi¢ do
niepetnego zasysania gazéw uwolnionych w procesie spalania. Cze$¢ gazéw nie wydostaje sie na
zewnatrz (czu¢ intensywng won gazu).

Trzeba woéwczas czesciej potrzasna¢ kratkg i zwiekszy¢ ilos¢ powietrza niezbednego do spalania.
Doda¢ nalezy mniejszg ilos¢ opatu i doprowadzi¢ do szybkiego spalenia, aby w ten sposob
ustabilizowac ciag kominowy. Nalezy sprawdzi¢ takze, czy wszystkie otwory i podiaczenia do komina
sg hermetycznie zamkniete.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Kominiarz powinien sprawdzi¢ poprawnos$¢ instalacji pieca oraz podigczenie do komina. Do
czyszczenia powierzchni pokrytych farbg i emalig nalezy uzywaé wody z mydiem, lub niesciernych i
chemicznie nieagresywnych detergentéw. Dopuszcza sie stosowanie wytgcznie tych czesci
zamiennych, ktére posiadajg atest firmy Plamen d.o.0. W razie koniecznos$ci, prosimy o kontakt z
autoryzowanym sprzedawca.

NIE WOLNO DOKONYWAC ZADNYCH ZMIAN W PIECU!

Kompletne czyszczenie urzadzenia powinno sie przeprowadzac przynajmniej raz w roku oraz za
kazdym razem, gdy zajdzie taka potrzeba (z powodu nieprawidtowego funkcjonowania lub niskiej
efektywnosci). Do czyszczenia mozna przystapi¢ tylko i wylgcznie wtedy, gdy piec jest chtodny. Po
zakonczeniu czyszczenia wszystkie wyjete czesci nalezy wtozy¢ z powrotem naich miejsce.

Dzieki specyficznemu wlotowi powietrza wtérnego, odktadanie sie warstw brudu na szkle jest
znacznie spowolnione. Tego procesu nie mozna catkowicie wyeliminowa¢ poprzez stosowanie paliw
statych (przyktadowo wilgotnego drewna), czego nie nalezy go uwaza¢ za wade pieca. Czyszczenie
szkfa powinno sie przeprowadzic¢ tylko i wytacznie wtedy, gdy piec jest chtodny. W przeciwnym razie
mogtoby doj$¢ do eksplozji. Poniewaz szkio jest wykonane z zaroodpornego materiatu odpornego na
szoki termiczne do temperatury 700°C, nie ulega ono szokom termicznym. Moze ulec uszkodzeniu
jedynie na skutek urazu mechanicznego (uderzenia, trzasniecia drzwiczkami... itd.). Z tego wzgledu
wymiana szkfa nie jest objeta gwarancja.

Popidt z popielnika nalezy odktada¢ do pojemnika wykonanego z zaroodpornego materiatu, z
nieprzepuszczalnym wieczkiem. Taki pojemnik nalezy przechowywaé na podtozu odpornym na ogien,
daleko od materiatow tatwopalnych az do zupetnego wygaszenia i wystudzenia.
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Firma Plamen d.o.o. nie ponosi odpowiedzialnosci za uzytkowanie pieca niezgodne z
powyzszymi ostrzezeniami, ani za szkody (materialne lub dotyczace ludzi) wywotane jego
nieprawidtowym uzytkowaniem. Plamen d.o.o0. nie ponosi takze odpowiedzialnosci za
zadne nieautoryzowane zmiany dokonane na urzadzeniu, ani za stosowanie
nieoryginalnych czesci zamiennych.

Czescizamienne - Przyrzady (strana91,rys. 6):

Poz. Nazwa Symbol
101 GORNA CZESC POKRYWY JU-101
102 DOLNA CZESC POKRYWY JU-102
103 SEGMENT GORNY JU-103
104 SEGMENT SRODKOWY JU-104
105 SEGMENT DOLNY JU-105
106 PODSTAWA JU-106
107 RAMA DRZWI JU-107
108 DRZWI JU-108
109 OSLONA IZOLACYJNA POPIELNIKA JU-109
10 RUSZT JU-110
111 OBUDOWA BOCZNA PALENISKA JU-111
12 PRZEGRODA JU-112
13 PRZYKRYWA JU-113
15 REGULATOR POWIETRZA JU-115
17 PRZEGRODA MNIEJSZA JU-117
18 PRZEGRODA DOLNA JU-118
201 POPIELNIK
202 PROWADNICA POPIELNIKA
203 WLOT POWIETRZA TERCJALNEGO
241 ELEMENT PODTRZYMUJACY SZKtO
302 DOCISKAJACY PRET GWINTOWANY
303 SZKLO
03-000 EACZE RACZKI
04-000 £ ACZE RACZKI REGULATORA

PRZYRZADY:
801 POGRZEBACZ
806 REKAWICA OCHRONNA Z LOGO PLAMEN - czerwona

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN, KTORE NIE
MAJA WPLYWU NA FUNKCJONALNOSC | BEZPIECZENSTWO URZADZENIA!
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DECLARATIE DE CONFORMITATE
Declaram ca acest produs indeplineste cerinfele esentialeEN 13 240: 2001/A2:2004,

areindicativul C € in conformitate cu directiva 89/106 EEC.

Pozega, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Produs prevazut pentru folosire periodica. Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004
Soba pe combustibil solid Roomheaters fired by solid fuel
Tip : Julia Typ: Julia
Distanfa minima de material inflamabile:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
In fata/front: 1200 Lateral/side: 500 In spate/back: 500 Deasupra/top: 500

Concentratia de CO redusa la 13%02:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
Temperatura gazelor arse: Flue gas temperature: 160 [°C]
Putere nominala: Nominal output: 8 [kW]
Eficienta energetica(combustibil):  Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
Lemn si brichete din lemn Wood and wood briquettes

Numar de serie: Serial No:

Cititi instructiunile de utilizare. Folositi combustibiul recomandat:
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Valorile de ma i sus sunt valabile doar in conditiile experimentale.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Tara de provenienta: R. Hrvatska Made in Croatia
Anul fabricatiei/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Stimati clienti,

Tnainte de toate v& mulfumim c& ati ales produsul nostru. Soba pe care afi cumparat-o este
proprietatea dumnevoastra valoroasa. De aceea va rugam sa va luat pufin timp pentru a citi aceste
instructiuni care va vor ajuta sa folosifi cit mai eficient toate posibilitafile pe care le ofera soba
cumparata.

1. DESCRIEREA TEHNICA SIDATELE

Soba este construita din fonta de calitate, emailata in culoarea care produsului da o imagine
bogata.

Prin usa de sticla se vede focarul ceea ce va ofera atmosfera focului deschis. Datorita conducerii
specifice al aerului primar si aerului terfial sticla ramine curata in timpul arderii. Soba are
posibilitatea mentinerii jarului si nu este necesara stingerea focului citeva zile.

LOTOTN, | 0T 0TDN,
1

DATE TEHNICE:

DIMENSIUNI LxIxD: 50x113x58 cm

MASA: 107,5 kg E
PUTEREA NOMINALA: 8 kW

PERFORMANTA EN 13 240: 1a

CONDUCEREA GAZELOR ARSE: @ 120 mm

Focarul are usa din sticla ceramica transparenta
rezistentda la temperatura pina la 700°C. Aceasta sticla
permite o privire minunata a flacarii si impiedica izbucnirea
de scintei si fum. Soba este echipata cu un regulator pentru
aerul prinar si rotor pentru aerul secundar si terfial cu
ajutorul caruia se regleaza aerul de combustie si astfel
puterea.

Stabilirea regulatorului pentru aer, Stabilirea regulatorului pentru aer,
pentru puterea nominala de 8 kW: pentru aprindere si ceva timp dupa aprindere:

Poza 2 Poza 3

Regulatorul aerului primar

Cu regulatorul se regleaza trecerea aerului peste cutia pentru cenusa si gratiile gratarului in
directia combustibilului. Aerul primar este necesar in procesul arderii. Cutia pentru cenusa trebuie
golita regulat atfel ca cenusa s& nu blocheze intrarea aerului primar.in timpul arderii lemnului,
regulatorul aerului primar trebuie sa fie doar putin deschis, altfel lemnul va arde prea repede, iar soba
se poate supraincalzi. 68



Rotorul pentru aerul secundar

Deasupra usii focarului este asezat rotorul pentru aerul secundar.Este necesar pentru arderea
lemnului, astfel ca carbonul care nu a ars poate sa mai treaca un proces de ardere ulterior.

Rotorul pentru aerul tertial

Deasupra usii focarului este asezat rotorul pentru aerul secundar.Este necesar pentru arderea
lemnului, astfel ca carbonul care nu a ars poate sa mai treaca un proces de ardere ulterior,iar n
functie de capacitatea de absorbtie al cosului este posibila mentinerea sticlei curate.

2.INSTRUCTIUNIDE INSTALARE

Instalarea sobei trebuie sa fie in conformitate cu toate standardele si reglementarile in vigoare
precum si cu legile in vigoare. Va recomandam sa apelati la cosarul d-vs. pentru a verifica
conectarea sobei, precum si circulatia aerului de combustie la locul instalarii. Recomandam ca
pentru instalafie sa se foloseasca burlane si coturi universale(standard) cu amortizor integrat.
Burlanele pentru cos trebuie instalate precis si etans la soba sila cos.

In timpul instal&rii sobei trebuie respectate urmétoarele masuri de siguranta:

a) pentru a se asigura suficienta izolatie termica, trebuie respectat minimul de spatiu distanta
intre spatele si lateralu sobei si obiectele inflamabile sau sensibile la caldura (mobila, suprafetfe din
lemn,tesaturi,etc.)(priviti poza 4A). Toate distantele minime de siguranfa sunt prezentate pe
eticheta produsului si NU este permisa schimbarea lor.

b) In fata sobei, la distanta de minim 120cm, nu este voie sa se géseasci nici un fel de materiale
inflamabile sau obiecte sau materiale sensibile la caldura.

c) daca produsul va fi instalat pe suprafata inflamabila ,trebuie asiguratd o suprafata
neinflamabila, cum ar fi suprafafa din ofel. Astfel de suprafata trebuie sa iasa in partea din fafa cel
pufin 60cm iar in lateral inca 50cm, luind in considerare spatiul suplimentar pentru deschiderea usii
(poza 4B).

Tn cazul in care imbinare burlanelor trece peste parti construite din materiale inflamabile, este
necesar ca 20 cm fin jurul burlanelor toate materialele inflamabile sa fie schimbate cu materiale
neinflamabile sau care nu sunt sensibile la caldura.

i I /) A )

S0

Poza 4A Poza 4B
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Pentru functionarea optimala a produsului este esential ca la locul instalarii sa se asigure un
flux de aer suficient pentru ardere. Avind in vedere ca soba primeste aerul necesar pentru ardere
din incaperea in care este instalata, este foarte important ca in incapere sa existe un flux de aer
suficient. In cazul geamurilor si usilor etansate (de exemplu in casele construite pe principiul
economiei energetice) se poate intimpla ca fluxul de aer sa nu fie asigurat ceea ce influenteaza
negativ la puterea de absorbtie cit si la confortul si siguranta d-vs. Astfel este necesar sa se
asigure alimentarea suplimentara cu aer proaspat cu ajutorul unei guri de alimentare agezat
aproape de soba. Hota pt. tragere (extragere) instalata in aceiasi camera sau in camera vecina
provoaca cadera presiunii ceea ce cauzeaza iesiri de gaze (fum gros s miros). De aceea este
necesara asigurarea unui flux intens de aer proaspat.

3.COSULPENTRUFUM

Conditiile de baza pentru buna sa functionare a cosului sunt urmatoarele:

a)se recomanda ca sectiunea interioara sa fie in forma rotunda,

b)sa fie izolat termic si etans si construit din materiale rezistente la caldura,

¢) sanu aiba nici o ingustare, trebuie construit vertical

d)daca a fost deja folosit sa fie curat,

e)trebuie sa respecte datele tehnice descrise n instructiuni.

Daca cosul are sectiunea interioara patrata sau dreptunghiulara coltfurile interioare trebuie sa
fie rotunjite. Interiorul cosului prea strimt reduce capacitatea de de absorbtie. Se recomanda
fnalfimea de minim 4 m. Este interzisa folosirea, avind in vedere ca impiedica buna sa
functionare: azbest-ciment, otel galvanizat, suprafata interioara aspra sau poroasa.

N

17

. Capacul cosului de fum prost construit
. Corp strain in cos

. Depuneri de funingine

. Burlanul introdus prea adinc

. Deteriorarea cosului

. Usa pentru curatenie prost etansata

. Gaura deschisa in cos

. Etansare proasta a burlanului cu cosul

/oo

WA

ONO OB WN =

min 0,5 m

Virful cosului trebuie sa fie deasupra
acoperisului sau minim 10° de la virf
conform pozei.

Poza 5
m@
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Sectiunea interioard minima trebuie sa fie de 4 dm2 (de exemplu 20x20 cm) pentru cosul al
carui burlan are diametrul mai mic de 200 mm.

Cosul d-vs trebuie sa aiba o absorbtie buna a fumului dar nu exagerata. Interiorul cosului prea
strimt reduce capacitatea de de absorbtie a fumului. Cosul trebuie sa fie asezat la o distanta
suficienta se materialele inflamabile cu ajutorul unei izolatii corespunzatoare sau asigurarea
spatiului aerian intre acestea. Este interzisa instalarea Tn cos a gurilor sau canalelor de aerisire.
De asemenea este interzisa constructtia de deschideri pentru conectarea diverselor dispozitive.

Capacitatea de absorbtie a cosului este dependenta de calitatea capacului pentru cos.

Capacul cosului trebuie sa indeplineasca urmatoarele conditii:

a) sectiunea interioara a capacului trebuie sa corespunda cu sectiunea cosului,

b) sectiunea de iesire trebuie sa fie de doua ori mai mare decit sectiunea cosului,

c) trebuie sa fie construit in asa fel incit s impiedice intrarea ploii, zapezii sau al oricarui alt
corp strain,

d) sa fie usor accesibil pentru eventuala curatare sau intretinere.

Tn cazul in care cosurile sunt asezate unul Iinga celdlalt unul dintre capace trebuie sa fie mai
fnalt cu minim 50cm pentru a se evita transmiterea de presiune dintre cosuri.

Capacul cosului nu trebuie sa aiba nici un fel de bariere cel putin 10m de ziduri, pantele
acoperisurilor sau copaci.

Pentru dimensionarea cosului de fum sunt valabile urmatoarele date:

Puterea termica nominala 8 kW
Fluxul de gaze arse [m] 7,5 gls
Temperatura medie a gazelor arse 160 °C
Presiunea in cos la puterea nominala 10 mbar
Presiunea in cos la 0,8 de ori puterea nominala 8 mbar

4.INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
COMBUSTIBIL PERMIS/INTERZIS

Soba este prevazuta pentru arderea exclusiva a lemnului si brichetelor din lemn, a
combustibilului care are un confinut minim de cenusa, acesta fiind fag, carpen si mesteacan.
Preferabil ca lemnul sé fie uscat, ca umiditatea sa nu depaseascé 20%. In cazul arderii lemnului
umed se genereaza funinginea care poate sa cauza opturarea cosului. Arderea lemnului umed
prduce funinginea care poate cauza opturarea cosului.

Lemnul umed ingreuneaza arderea deoarece este nevoie de mai multd energie pentru
evaporarea apei. Lemnul proaspat contine in jur de 60% apa de aceea nu este potrivit pentru foc.

Pentru combustibil nu este permis a folosi resturi de carbune, resturi din lemn, resturi de coaja
de lemn, lemn umed sau tratat cu lac sau materiale plastice. De asemenea nu ardeti placajul
deoarece acesta confine adeziv care poate supraincalzi soba. Arderea acestor deseuri este
interzis& prin lege, ele pot deteriora soba si pot avea consecinte negative asupra sanatatii. in caz ca
ati folosit astfel de materiale garanfia nu mai este valabila.

Hirtia si cartonul se vor folosi doar pentru aprinderea focului. Lemnul nu este un combustibil cu
durata lunga asa ca soba nu va incalzi in timpul noptii.
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Recomandari pentru cantitatea de lemn la o folosire:

Lemn crapat (lungime~25 cm) 2do3bucati cca2,5-5kg
Brichete dinlemn 2 bucati cca2-4kg
La cantitati mai mari de lemn se poate intimpla ca sticla sa nu ramina curata.

APRINDEREA

Avind in vedere ca soba este fabricata din fonta trebuie luata in considerare tendinta fontei
de a se fisura din cauza incazirii bruste si inegale. De aceea la prima aprindere faceti un foc
moderat.

La prima aprindere se va sinti inevitabil un miros neplacut (din cauza adezivului folosit
pentru sigilarea imbinaturilor sau a vopselei de protectie) care va disparea dupa citeva zile de
utilizare. In orice caz este nevoie de o aerisire bun& a camerei.

La prima aprindere va recomandam introducet o cantitate mai mica de combustibil pe care
sa o marifi treptat. Astfel la aprinderea focului acordafi putina atentie sfaturilor de maijos:

1. asigurati-va ca incaperea este bine aerisita

2. la primele aprinderi nu introduceti prea multe lemne in focar (cam jumatate din cantitatea
recomandata n instructiuni)

3. repetatiacest proces de cel putin 4-5 ori

4. ulterior adaugati mai mult combustibil (respectind instructiunile legate de cantitatea
maxima) mentnind produsul aprins cit mai mult timp pentru a evita, cel putin in faza initiala
cicluride aprindere si stingere de scurta durata.

5. In timpul primelor aprinderi pe sob& nu trebuie s se fie nici un obiect. Nu este permisa
atingerea suprafetelor vopsite In timpul ncalzirii.

Pentru aprindere recomandam folosirea lemnelor marunte si hirtie, sau alte produse pt.
aprindere disponibile pe piata. Este interzisa folosirea lichidelor cum ar fi alcool, benzina,
motorina sau altele asemanatoare.

La aprinderea focului, lasati usa putin deschisa (4-5 min) astfel evitati condensul pe sticla.
Pina focul nu se aprinde nu lasafi soba fara control, pentru a putea controla focul. Cind focul
este bine aprins deschideti regulatorul de la usa siinchidetiusa

Lafunctionarea normala usa trebuie sa fie inchisa cu exceptia introducerii combustibilului.

Daca aveti instalat recuperator de caldura fineti-I deschis pina cind focul nu este bine
aprins.

La soba este asigurat prin solufia de constructie ca sticla la usa sa ramina mereu curata.
Sticla se poate pata daca arderea este proasta. Motivele posibile pt. o ardere proasta sunt:

1. cosul de fum necorespunzator

2.slaba alimentare cu aer

3. combustibil necorespunzator

4.introdusa prea mare cantitate de combustibil

5. sticla se va pata daca peste noapte inchideti total regulatorul, ca dimineafa sa aveti foc.
De aceea va recomandam sa nu inchideti niciodata total regulatorul. Deschideti-I doar atit cit
este necesar ca sticla sa ramina curata, iar dimineata soba sa fie calda si jar suficient pt.
aprinderea focului. Im plus va recomanddm ca peste noapte s& introduceti 1 sau 2 bucati de
lemn mai mari

6.Luati in considerare ca unele pari ale sobei sunt fierbinti, iar cu soba este permis sa
lucreze doar adulfii..

FOLOSITIMANUSADE PROTECTIE.
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Pentru a asigura o buna ardere a sobei verificati daca fumul care iese prin cos este
transparent. Daca fumul este alb inseamna ca soba nu este bine reglata sau lemnele sunt prea
umede. Daca fumul este gri sau negru insemna ca arderea nu este completa, este necesar mai
mult aer.

Niciodata nu umpleti soba prea tare. Prea mare cantitate de combustibil si prea mult
aer pot provoca supraincalzire si deteriorarea sobei. Deteriorarea cauzata de
supraincalzire nu este acoperita de garantie.

Soba trebuie sa lucreze doar cu cutia pentru cenusa introdusa. Deseul de la ardere (cenusa)
va fi adunat intru-n vas ermetic rezistent la caldura. Soba nu trebuie niciodata sa arda daca exista
gaze su emiteri de vapori (ex. adezivi, benzina, etc). Nu depozitati materiale inflamabile n
apropierea sobei.

Tn timpul arderii se elibereaza energie termica care incélzeste suprafata usii, sticla, minerele
usii si regulatorul, precum si burlanele. Nu atingeti aceste suprafete fara echipament de protectie
adecvat (folositi manusa de protectie). Prezentati aceste pericole copiilor si nu le permiteti
accesul la soba Ttimpul functionarii.

FUNCTIONAREA iIM PERIOADA DE TRANZITIE

In perioada de tranzitie, adica perioada cu temperaturi ridicate, in cazul cresterii bruste a
temperaturii pot intervenii probleme in cosul de fum, care pot provoca ca gazele de ardere sa nu
fie total absorbite. Gazele arderii nu sunt eliminate in intregime (se simte miros intens de gaz).

Tn acest caz scuturati gratarul mai des si intensivati aerul necesar pentru ardere. Introduceti
cantitati mai mici de combustibil si aveti grija ca acesta sa arda cit de repede ca in acest fel sa se
stabilzeze cit de repede capacitatea de absorbtie a cosului. Verificati daca deschiderile pt.
curatenie siimbinarile la cos suntinchise ermetic.

CURATAREASIINTRETINEREA

Cosarul dvs. sa verifice instalare corecta a sobei si conexiunile la cos. Pentru curatarea
suprafefelor vopsite si emailate folositi apa si sapun, nu detergenti abrazivi sau agresivi.

Se vor folosi doar piese de schimb aprobate de firma Plamen d.o.o. In caz de necesitate va
rugam sa apelatila comerciantul autorizat.

LASOBANU ESTE PERMISA EFECTUAREADE SCHIMBARI

Macar o data pe an va recomandam sa efectuati o curatenie generald a sobei, sau
de cite ori este necesar (pentru probleme cu functionarea, sau eficacitate redusa). Curatrea se fa
efectua doar cind soba este rece. Aveti in atentie ca dupa curatare sa puneti toate piesele lalocul
lor.

Datorita modulului specific de intrare a aerului secundar, depunerea stratului de funingine pe
sticla este eficient incetinit. Cu toate acestea este imposibil de evitat folosind combustibilul solid
(ex. lemne umede) neputind fi considerat un defect al sobei. Curatarea sticlei se va efectua doar
cind este rece pentru a se evita explozia. Deoarece sticla este confectionata dintr-un material
rezistent la socuri se temperatura de pina la 700°C, a nu se supune la astfel de socuri termice.
Poate sa se sparga doar la socuri mecanice (lovituri sau inchiderea brusca a usii etc.). Asa ca
schimbarea acesteia nu intra in garantie.

Depozitati cenusa intr-un vas rezistent la caldura cu capac etans. Depozitati astfel de vas pe
o suprafata rezistenta la foc departe de materialele inflamabile pina la stingerea completa si
racirea cenusii. 73



Firma Plamen o0.0.0. nu se considera raspunzatoare in cazul incalcarii
avertismentelor . Firma Plamen d.o.o. respinge orice responsabilitate pentru daunele de
bunuri/sau persoane cauzate de manevrarea necorespunzatoare.Nu este raspunzatoare
de orice schimbare efectuata produsului precum nici de piesele care nu sunt originale.

Piese de schimb - Accesorii (pagina 91, poza 6):

Pozitie Piese de nume Tag turnare
101 JUMATATEA SUPERIOARA A CUPOLEI JU-101
102 JUMATATEA INFERIOARA A CUPOLEI Ju-102
103 SEGMENTUL SUPERIOR JU-103
104 SEGMENTUL DIN MIJLOC JU-104
105 SEGMENTUL INFERIOR JU-105
106 BAZA JU-106
107 CADRUL USII Ju-107
108 CAPTUSALA CUTIEI PENTRU CENUSA JuU-108
109 GRATARUL JU-109
110 FOCARUL LATERAL JU-110
11 DESPARTITOR JU-111
112 CAPAC JU-112
13 MAMER JU-113
115 BALUSTRADA JU-115
17 DESPARTITORUL INFERIOR Ju-117
118 CUTIA PENTRU CENUSA JU-118
201 DIRECTIONATOR PT. CENUSA
202 ROTORUL PENTRU AERUL TERTIAL
203 SUPORT PENTRU STICLA
241 SURUB DE STRINGERE
302 STICLA
303 IMBINAREA MINERULUI
03-000 IMBINAREA MINERULUI REGULATORULUI
04-000

ACCESORII:
801 FIERUL PT. JAR
806 MANUSA DE PROTECTIE CU LOGO PLAMEN - rosie

NE MENTINEM DREPTUL LA SCHIMBARI CARE NU INFLUENTEAZA
FUNCTIONARE $I SIGURANTA APARATULUI!
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LEKIAPALNS 3A CbOTBETCTBUE
[eknapupame, ye TO3U NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CbLLECTBEHUTE N3UCKBaHMUS
EN 13 240:2001/A2:2004, nma C E 0603Ha4eHune cbrnacHo anpektmea 89/106 EEC.

Moxera, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
YpenbT e npefHasHayeH 3a BpeMEHHO oTonnenune. Intermittent burning appliances

EN 13 240:2001 / A2:2004

Meyka Ha TBLPAM ropuBa Roomheaters fired by solid fuel
Typ: Julia Typ: Julia

MuHumanHo pascTtoaHmne OT 3anannmMmmn marepuanu:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Otnpep/front: 1200 CrpaHuyHo/side:500 Otsag/back: 500 Otrope/top: 500
KoHueHTpauumsaTta Ha CO e HamaneHa o 13%02:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
Temneparypa Ha oTaenswuTe ce rasose: Flue gas temperature : 160 [°C]
HomuHanHa MoLLHOCT: Nominal output: 8 [kW]
EHepruinHa edektuBHOCT (ropuso): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
ObpBa n obpBeHn GpukeTu: Wood and wood briquettes

CepuieH Homep: Serial No:

Mpoy4yeTte MHCTpyKuMKTE 3a ynotpeba. V3nonsgavite npenopbYaHUTe ropmea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

M36poeHunTe No-rope CTOMHOCTM BaXkaT CaMo B YCINOBMWS Ha AOKa3aTencTea.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Mpounaxoa: P. XbpBatus Made in Croatia
[oanHa Ha npounssoacTBo/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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YBaxaemu,

Mpeou Bcuuko, Gnarogapum Bu, ye m3bpaxte MMEHHO Hawms npoaykT. MNeuykaTa, KOSITO cTe
3aKynunu e ueHHa cobcTtBeHocT. lNopaau Tas3u npuyvHa, Mons, oTdernete mManko Bpeme, 3a Aa
npoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMK, KOMTO Wwe Bu no3sonAT no-gobpe aa nsnonssate BCUYKU Bb3MOXHOCTY,
KOWTO 3aKyneHara neyka Bu npegocrass.

1. TEXHWYECKO ONMUCAHUE U TEXHNYECKU OAHHU

MeukaTa e n3paboTeHa OT BUCOKO KAYECTBEHO NAT YyryH, eMalnvnpaHa e B UBAT, KOUTO Npuaasa
foraT u3rnes Ha npoaykTa.

[Mpes3 cTbkneHaTa BpaTa ce Bwk4a ropMBHaTa kamepa, KOeTo npuaasa LSNOCTHO ycellaHe 3a
OTKpUT OrbH. Mopagu cneumduyHoTo cHabasiBaHe ¢ MbPBUYEH U TPETUYEH Bb3AyX, CTLKIOTO Ce
3anassa Y1CTO Npe3 UsanoTo BpeMe Ha ropeHe. [NeykaTta nma ka4ecTBOTO Aa 3anassa TPanHo XapTta u
OMbHAT HE € HeOBX0AMMO AAa Ce racy B NPOABIMKEHME Ha HAKOMNKO OHW.

L7000, | {m

o [y
TEXHUYECKU OAHHMU:
PASMEPWU LWxBx[: 50x113x58 cm
TEMMO: | 107,5 kg
EHEPTMHA MOLLHOCT: 8 kW
ON3ANH no EN 13 240: 1a

OTAENAHE HA TOPUBHW FTA3OBE: @ 120 mm

lopvBHaTa kamepa vMa Bpata OT KepaMUYHO NPo3paYHo
CTBKMO ycToM4MBO Ha Temnepatypa oT 700°C. ToBa CTbKIO
npepnara npekpaceH u3rnea Kkbm nrnaMmbka WU
npegoTBpaTsABa nosieata Ha Wckpu M aum. [leykata e
obopyaBaHa C perynatop 3a MbpBWYEH M perynatop 3a
BTOPWYEH M TPETUYEH Bb3AyX, C MOMOLLTA Ha KOWTO ce
perynupa Bb34yxXbT 3a FOPEHETO, a NO TO3N HayvH M
MOLLHOCTTA.

HactporiBaHe Ha Bb34yLUHUA perynaTop, HactpoiiBaHe Ha Bb3[yLIHUA perynarop, 3a 3anansaHe
3a HOMWHanHa MolHocT oT 8 kW: M U3BECTHO BpeMe cnej 3ananBaHeTo:

®durypa 2 ®durypa 3

PerynaTtop Ha BTOPUYHUA Bb3OyX

C nomolyTa Ha perynatopa ce perynupa npemMMHaBaHETO Ha Bb3dyxa npes Cbha 3a nenen u
pelleTbYHaTa ckapa Mo Mocoka Ha ropuBoTo. MbPBUYHMAT Bb3AyX € HeobxoauMm 3a npoueca Ha
ropeHe. CbabT 3a nenen Tpsbea pefoBHO Aa ce NOYUCTBA, 3a Aa He Ce Bb3NpensTcTBa BIM3aHETO Ha
BTOPUYHMSA Bb3ayX. [0 Bpeme Ha ropeHeTo Ha AbpBaTa, perynatopbT Ha BTOPUYHUSA Bb3dyX Tpsioea
[a 6b/e nexko OTBOPEH, B MPOTUBEH Clyya, AbpBaTa Lie U3ropAaT Gbp3o 1 MMa BepOsTHOCT neykarta
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Perynatop Ha BTOPU4HUSA Bb3AYX

Hap Bpatata Ha ropuBHaTa kamepa Ce HaMupa perynatopbT Ha BTOPUYHMS Bb3ayx. Toi e
HeobxoMM 3a ropeHeTo Ha AbpBaTa, Taka Ye He U3ropenuaT Bbrepoa Aa MOXe Aa NPEMVHE OLLE eauH
npoLec Ha AOMbITHUTENHO U3rapsiHe.

PerynaTop Ha TPeTU4HnA Bb3AayX

Hap Bpatata Ha ropuBHata kamepa ce Hamupa perynatopbT Ha BTOPWYHMSA Bb3dyX. Ton e
HeobXx0MM 3a ropeHeTo Ha AbpBaTa, Taka Ye He U3ropenuaT BbINepos Aa MOXe Aa NPEMUHE OLLe eAuH
npouec Ha OOMbIHUTENHO M3rapsiHe, ¥ B 3aBUCUMOCT OT KanauuTeTa Ha u3gbprBaHe Ha KOMWHA,
Bb3MOXHO € CTHKINOTO Aia ce NoaabpKa YMCTO.

2. AHCTPYKLIUN 3A MOHTAX

MOHTI/IpaHeTO Ha neykarta TpH6Ba Aa CbOTBETCTBA HAa BCUYKN aKTyaJ'IHI/I HOpMU U pasnope,q6v|, KaKToO
1 Ha gevicTBalumTe 3akoHu. MpenopbyBame By fa ce 06bpHeTe KbM BalLMsi KOMUHOYUCTaY a NpoBeEpU
CBbP3BAHETO Ha NeykaTa, a CbLUO Taka 1 Aanu umMa JocTaTbyeH NPUTOK Ha Bb3AyX 3a ropeHe Ha MACTOTO
Ha MoHTaxa. [MpenopbyBame By 3a cBbp3BaHETO Aa M3NON3BaTe CTaHOAAPTHM AMMOOTBOAHM TPBOU U
KONSIHO C BrpafieH amopTucbop. AumooTeoaHuTe Tpbou TpsibBa Aa ce NocTaBaAT 3apaBo U NbTHO KbM
NPOABIMKEHNETO Ha NeYKkaTa 1 KoMUHa.

Mpu MoHTaXa Ha neykaTta TpsibBa Aa ce cnaseart cneaHuTe Mepkuy 3a 6e3onacHocCT:

a) 3a 4a ce ocurypu goctatbyHa 1 gobpa TonnvMHHa nsonauus, Tpséea aa ce cnassaTt MUHUMArHoToO
6e30nacHo 3aHO U CTPaHWYHO Pa3CcTOSIHME OT NIECHO 3ananvMn NpeaMeT T.e. NpeaMEeTH NoaaTimMem Ha
3anansaHe (Mebenu, ObpBEHW MOBLPXHOCTW, TbKaHW M T.H.) (BX. Pur. 4A). Beuykn MUHUMAaNHM
Ge3onacHu pascTosiHus ca oTbenssaHn Ha MHgopmaunoHHaTa Tabena Ha npoagykTta u HE morat aa
ObaaT 3amMeHsIHU.

b) B npegHaTa 4acT Ha newiTta, Ha MMHMMarHo pasctosiHue ot 120 cm, He TpAbBa ga MMa HUKaKBM
3ananvmu T.e. NoAaTNVBY Ha OrbH NPeaAMEeTN N MaTepuanm.

C) B cnyyal, Ye npoayKkTbT Oble MHCTanMpaH Ha 3ananuma NoBbPXHOCT, Heobxogumo e Aa
ocurypuvTe Hesananuma roasioxka, HanpuMep CToMaHeHa noasioxka. TakaBa noarnoxka e HeobxoauMo
na ce nofjasa Han-manko 60 cm OT npegHaTa cTpaHa M OTCTpaHu JonbiHUTEnHo 50 cm, nmaiiku
npeasua AoNbIHUTENHOTO NPOCTPaAHCTBO 3a OTBapsiHe Ha NpeaHaTa Bpata (dwr. 4B).

B cnyyait, ye TpbbOHaTa Bpb3ka NpemuHaBa Mpe3 YacTuTe, KOUTO ca CbCTaBeHW OT 3ananummu
maTtepuanu, 20 cm BbB BbTPELUHOCTTa OKOMO TPbOUTE BCUYKM 3ananumu maTtepuanu Tpsibea ga ce
3aMEHAT C He3ananumMmmn matepuanu yCTOVIHVIBI/I Ha TonfnHa.

[ R /7 )

50

Ddurypa 4A Purypa 4B
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3agapaboTui NpaBunHo ypeObT, OT CbLIECTBEHO 3HAYEeHME € Ha MACTOTO Ha HErOBOTO MOHTMPAaHE
[la ce OCUrypy 4OCTaTbYHO KONMUYECTBO Bb3ayX HEOBX0AMM 3a ropeHeTo. Tbil kaTo neykara nosny4yasa
Bb3OyX 3a ropeHe OT MOMeLLeHUsTa, B KOUTO € MOCTaBeHa, WU3KIHYMTESIHO BaXHO € B TakoBa
noMeLLeHVe Aa Ma AOCTaTbYHO KONIMYECTBO Bb3adyLleH NoTok. B cnyyaii, Ye nposopumnTte 1 BpataTa
ca 3aTBOpPEHM (HanpuMep Ha KbLiMTE, KOUTO Ca CTPOEHWM Ha MPUHUMNA 33 WKOHOMUSA Ha
€neKkTPoeHepr1sl), MoXe da Ce Cry4Yu, MPUTOKLT Ha CBEX Bb3AyX [Aa He e rapaHTupaH, KOeto
Bb3OeiCTBa OTPULATENHO BbPXY BCMyKaTernHaTta MOLLHOCT, KakTo M Ha Bawerto ymo6cteo u
6esonacHocT. MNopaan ToBa € HeOBXOOAMMO Aa Ce OCUrypy OOMbIHUTENHO 3axpaHBaHe CbC CBeX
Bb3OyX C MOMOLLTA HA BbHLUHU Bb3AYLIHU CMyKaTenu, noctaseHn 6nv3o 0o ypeaa. Kanadkara 3a
BCMYKBaHe (M3TernsiHe), KOATO € MHCTanMpaHa B CbLIOTO MMM CbCedHO MOoMELLeHUe Npean3BuUKea
crnaf B HansraHeTo B OKONHaTa cpefa, KOeTo Npean3BuKBa OTAeNsHe Ha ras (MbCT AUM, MUPU3Ma).
Mopaam ToBa e Heo6X0AMMO [1a Ce OCUTYPY MO-TONAM NPUTOK Ha CBEX Bb3ayX.

3.KOMUH

OCHOBHUTE YCMNOBUSA 32 HErOBOTO NPaBUITHO PYHKLIMOHUPAHE Ca CregHNUTE:

a) npenopbyBa Ce BbTPELLHOTO ceYeHne fja e c Kpbrna opma,

b) aa 6bae TepMUYHO M30NMpaH 1 yNMbTHEH 1 Aa 6bae n3paboTeH OT maTepuany yCTOMYMBY Ha

TONNUHA,

c) He TpsAOBa Aa MMa HMKaKBM CTeCHeHUs, TpsibBa Aa Obae BepTuKaneH

d) B cnyyai, Ye Bede e n3nonseaH, Tpsibea ga Obae NoYnCTeH,

e) TpsibBa Aa 0TroBapsi Ha TEXHUYECKUTE AaHHW MOCOYEHMN B UHCTPYKLMKTE 3a ynoTpeba.

AKO BbTPELUHOTO CEeYEHUE Ha KOMUHA € KBagpaTHO UM MpPaBObIbIHO, BbTPELLHWTE pbboBe
TpsibBa ga 6baat 3aobneHn. MpekaneHo MankoTo cevyeHre Hamansea BCMyKaTeNHUst kKanaunuTeT oT
aum. TlpenopbyBa ce MUHMManHa BucoumMHa 4m. 3abpaHeHa e ynoTtpebarta, npeasua, 4de
3acTpallaBaT HeroBoTO MPaBUITHO (byHKUMOHMpaHe, Ha: a3becT, NouMHKOBaHa CTOMaHa, rpyou u
NMOpPecTV BbTPELUHM MOBbPXHOCTMU.

N/ 1
AN 4
\é} . Jlowo HanpaBeHa kanavka Ha KoMuHa

. Yyxgo tano B KoMunHa
. HacnarsaHe Ha caxgu

. MpekaneHo abnboko noctaBeHa

2 AMMoOoTBOAHAa Tpbba

. MoBspena Ha koMuHa

. Jlowo ynnbTHEHWe Ha BpaTaTta Ha KoMuHa

. OTBOpPEH OTBOP Ha KOMUHA

. Jlowo ynnbTHEHWEe Ha AMMOOTBOA4HaTa

Tpbba ¢ KoMUHa

BWN =

b\w
m
O~NO WD,

min 0,5 m

BbpxbT Ha koMKHa TpsibBa Aa 6bae Hag,
Bbpxa Ha Nokpuea unn MmHumarnHo 10°
OT BbpXa, KakTo e nokasaHo Ha durypara.

®durypa 5
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MuHumanHoTo ceveHue TpsibBa aa 6bae 4 dm2 (Hanpumep 20x20 cm) 3a KOMWH, YMITO
anameTbp Ha TpbbaTa e no-manbk ot 200 mm.

BawwusT komuH Tpabea nobpe, HO He mMpekaneHo, Aa M3gbpnea Avuma. pekaneHo MankoTo
cevyeHWe HamarnsiBa kanauuTeTa Ha BCMykBaHe oT auMm. Heobxoammo e KoMuHBT Aa 6bae noctaBeH
Ha JOCTaTbYHO Pa3CTOsHME OT 3ananvmu Uy ropyMBHU MaTepuany 1 To C MOMOoLLTa Ha CbOTBETHAaTA
M30Mnaumst N Bb3AYLHO MEXAMHHO MPOCTPaHCTBO. 3abpaHeHo e B paMKMTE Ha CbLUOTO Aa ce
nocTaBsiT TPbOM MNK KaHanu 3a NPUTOK Ha Bb3dyx. CbLLO Taka e 3abpaHeHo Ha CbLLOTO Aa ce NpaBsT
OTBOPW 3a CBbP3BaHE Ha Pa3NUYHM APy ypeau.

KanauuTteTbT Ha kKOMUHa 3aBUCY OT FOAHOCTTa Ha HEroBaTa kanadka.

KanaumTteTbT Ha KOMUHa TpsibBa ia OTroBapsi Ha CriegHUTE YCNoBUS:

a) BbTPELLHOTO ceyeHwne TpsibBa Aa CbOTBETCTBA HA CEYEHNETO Ha KOMUHA,

b) naxogHoTo ceveHue TpsabBa ga 6bae ABONHO MNO-FONSAMO OT BbTPELLHOTO CEHYEHME Ha KOMUHA,

c) TpsibBa Aa 6bae HanpaBeH NO HauvH, NO KOWTO ce NPefoTBPaTsiBa HABNU3AHETO Ha AbX[, CHAM

WK JPYro Yy>a0 TSSO B KOMUHA,

d) na 6bae necHo AOCTLMNEH 32 €BEHTYaNHO NOYMCTBAHE UMV MOAAPBXKKA.

B cnyyai Ha KOMWHUM NOCTaBEHW €AMH [0 APYr, eAHaTa Kanadka Ha komuHa Tpsibsa aa 6bae no-
BMCOKa OT Apyrata ¢ Haii-manko 50cm 3a ga ce usberHe NpeHacsiHETO Ha HansiraHeTo MeXay
KOMUHUTE.

Kanaykata Ha KOMMHa He TpsibBa Ja uMa HUKaKBWU NPeYkn Ha pasctosHue Han-manko 10 m ot
CTEHWTe, HaKINoHa Ha NokpuBa n cTbbna.

3a onpepensHe pasMepa Ha KOMUHa CRyXaT CreaHUTe JAaHHU:

HoMuHanHa TonnuHHa MOLLHOCT 8 kw
O6em Ha noToka Ha u3ropenurte razose [m] 7,5 als
CpenHa TeMmnepartypa Ha usropenuTe rasose 160 °C
HansiraHe Ha KOMWHa Npy HOMUHarHa TOMNSIMHHA MOLLHOCT 10 mbar
HansraHe Ha koMuHa 0,8 NbTW HOMUHAaNHa CTOMHOCT 8 mbar

4. VHCTPYKLUMUN 3A YNOTPEBA
PA3PELUEHW/HEPA3PELUEHN TOPUBA

MeukaTta e npeaBuaeHa camo 3a ropeHe Ha AbpBa W AbpBEHW OPUKETU T.e. FOPUBO, KOETO UMa
HWMCKO CbAabpXKaHWe Ha nenen, a UMeHHo: byk, rabbp 1 6pesa. KenaTtenHo e ropuBHUST Matepuan gae
CyX T.€. HeroBara BriaXxHOCT fa He Hagsuwaea 20%. [py ropeHeTo Ha BnakeH AbpBEH MaTepwan ce
obpasyBaT MacTHM caxxau, KOUTO MoraT Aa oBeaaT A0 3anyLuBaHe Ha KOMUHa.

MokpuTe gbpBa 3aTpygHsiBaT 3anansaHeTo, Npeasna, Ye € Heobxoanmo No-rofisiMo KONMYeCcTBO
eHeprusi, 3a Aa ce M3napu cbliecTByBallaTa Boga. CeexuTe abpBa cbabpxaT okono 60% Boaa,
nopazam KOETO He ca NoaXoAsLLM 3a OTOMNIEHNE.

KaTo ropvBeH maTepuan 3a OTOMSIEHME HE € MPEenopbYMTENHO Aa Ce M3Non3BaTt: ocTaTbuu OT
BbIMULLA, AbPBEHM OTNaabLUM, OTIIOMKN 1 OCTaTbLM OT AbPBECHA KOpa UK NoYva, MOKpYU AbpBa unm
ObpBeH maTepuan o6paboTBaHu ¢ Nak 1 nnactmacosu Matepuanu. CbLLO Taka He naneTe u octaTbLm
OT LWnepnnarT, Tbi KaTo TON CbAbPXa NENUo, KOETO MOXe Aa AoBeae A0 nperpsiBaHe Ha nedvkara.
[ManeHeTo Ha TaknBa oTNagbYHU MaTepuanm e 3abpaHeHo CbC 3aKOH, 8 OCBEH TOBA MOXe fja NnoBpean
neykata m KoMvHa 1 fa HaBpegu Ha Baweto 3gpase. B cnyyanm 4e TakbB BMA Martepuanu ca
N3Mon3BaHu, rapaHLumsaTa ce npekpartsasa.

XapTusitTa U KapTOHbT MOra Aa ce M3non3saT camo 3a pasnansaHe. [JbpBOTO He e AbMroTpaeH
ropuBeH matepuarn, nopaauv KOeTo HAMa a OToNMsBa NpPes HoLuTa.
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I'IpenopbKM OTHOCHO KONn4eCcTBOTO ropuBeH MaTepuar, Koeto ce nobass €HOKpaTHO:

Llenenn abpea (AbmxuHa ~25cm) 2 po 3 6pos cca2,5-5kg
[bpBeHn bprkeTn 26pos cca2-4kg
Mpu no-ronemu konnMyecTsa AbpBEH Matepuarn CTbKIOTO MOXe [la He Ce 3anaaun HambJTHO YMCTO.

3AMNAJNBAHE

T KaTo NeykaTa e HanpaBeHa OT YyryH, HeobxoaMMo e a ce BHMMaBa [a He ce Hanyka, nopaamn
BHE3anHo W HepaBHOMEPHO TOMMMHHO HaToBapBaHe. [Mopaau Tasu NpuUYMHaA MbpPBOHAYANIHOTO
3anarneaHe, 3anansaHeTo Tpsibea ga 6bae ymepeHo.

[Mpn nbpBOHAYaNHOTO 3ananBaHe HeM3BeXHO e ce NoYyBCTBA HeNpusTHa MUpuamMa (nopaam
CYLUEHETO Ha NenunoTo B 3aneyaTtaHuWTe YacTu unu npegnasHaTta 60s1), KOATO Lie usvesHe crneq
HSIKONKOKPAaTHWU M3non3BaHus. Mpu BCUYKM MOMOXEHUS MomelleHneTo TpsibBa aa 6bae aobpe
NpPOBETPEHO.

CbBeTBamMe Bu npu nbpBOHa4YanHOTO 3ananBaHe Oa CROXWUTE Marko KONMYEeCcTBO ropuBeH
maTtepwuan, creg KoeTo NoCTENEHHO a yBenv4yaBaTe KONMMYECTBOTO Ha ropuBHUSI Matepuan. Mopaau
TOBa, Ha 3ananBaHeTo TpsibBa Aa ce 00bpHE BHMMaHUE Ypes CrieqHUTE CbBETU:

1. nogcuryperte NpoBETPEHO NOMELLEHUE, B KOETO NPOAYKTHT ca Obae MOHTUPaH

2. Npy NbpBOHAaYanNHUTe 3ananBaHWs He MOCTaBsiINTe NpeKaneHo rofsMo KONMYECTBO ropuUBEH
mMaTtepuvan B ropyBHaTa kamepa (OKOno NofoBMHATa OT KOSIMYECTBOTO NMOCOYEHO B MHCTPYKUUMTE)

3. noBTOpETE Ta3un CTbNKa noHe 4 o0 5 NbTn

4. ponbnHuTENHo pobaBaAlTe BCce MoBeye ropuBEH MaTtepuan (Kkato ce npuabpxate KbMm
WHCTPYKLMUTE CBbP3aHN C MakCUMarnHoOTO KOSIMYECTBO rOPUBEH MaTepuran) u noaabpxante NnpoaykTa
3anarneH, KONKOTO € Bb3MOXXHO MO-AbIro T.e. n3bsarsante, NoHe B HAYANoTo, KPAaTKOCPOYHM LMK Ha
3ananeaHe v raceHe.

5. no BpemMe Ha MbpBUTE 3anarnBaHus, BbpXy Medykata He TpsabBa Aa uMa HUKaKBW NPeaMETU.
BosigucaHuTe NoBbPXHOCTM He TpsibBa fia ce OKOCBAT Mo BpeMe Ha OTOMMEeHNETO.

3a nognaneaHe CbBeETBAME Aa W3MOM3BaTE CUTHU ObpBa U XapTus UNW Opyr cpeacTea 3a
nognarneaHe, KOMTO Ca HanWyHW Ha nasapa. 3abpaHeHa e ynotpebata Ha TEYHOCTW KaTo CMMPT,
OeH3uH, HadTa n ap.

Mpw 3ananBaHeTo Ha NeykaTa ocTaBeTe BpaTaTa Ha ropyMBHaTa Kamepa 3a kpaTko oTBopeHa (4-5
MWH.), MO TO3M HauyuH U3bArBaTe KOHAEH3auMsa Ha CTbkNoTo. He ocTassAnTe neykata 6e3 Hagsop,
[0KaTo OMbHAT He ce pa3ropu, 3a Aa MOXeTe Ja KOHTponupaTte orbHA. KoraTto orbHAT ce pasropu,
OoTBOpEeTe perynaropa Ha BpaTtaTa v 3aTBopeTe BpaTaTta

Mpu HopmanHa pabota BpaTaTta TpsibBa Aa 6be 3aTBOpeHa, OCBEH B CriyvanTe, korato obaesTe
ropvBeH matepwuan.

AKO uMmaTe BrpageH amopTMCbOp B AMMOOTBOAHAaTa Tpbba, OCTaBeTe sl HaMbiHO OTBOPEHA,
[0KaTO OrbHAT HE Ce pasropw.

MeykaTa e KOHCTPyMpaHa Taka, Ye CTbKIOTO Ha BpaTaTa Aa 6bae BuHaru 4icto. CTbKII0TO MOXe
[a ce 3aMbpCcy NpU NMOLLIO ropeHe. Bb3aMoXHM NPpUYMHK 3a NOLLO n3rapsiHe Ha ropyBHUS MaTepuan ca:

1. NoLL KOMUH

2. HamarneH NpPUTOK Ha Bb3AyX

3. HenoaxoAsLL, ropyBeH Matepuan

4. npekaneHo ronsMo Kofm4ecTBO ropuBeH Matepuan

5.CTbkNoTO LWe ce 3amMbpcyu U OUBETW, B CrNyyal Ye Npe3 HOWTa HambiHO 3aTBOpUTE
perynatopuTe C Len Aa MMa OfbH M Ha cyTpuHTa. [lopagu ToBa npenopbyBaMe HUKOra ga He
3aTBapsATe HAMbIHO perynaropure.

MpuTBOpETE M'M TONMKOBA, KOMKOTO € HEOOXOAMMO CTBKMNOTO Aa 6bAe YMCTO M Ha CYTpMHTa ada
Mmarte Tonna neyka v 4OoCTaTbyHO Xap 3a Aa Npoabiku otonneHnero. OCBeH ToBa, CbBeTBaMe aa
nocTaeuTe nNpes HowTa 1 unu 2 no-ronemun Tpynv ropuBeH matepuann.

6. BbaeTe BHUMATENHW, TbIA KATO YaCTUTE Ha MevkaTta ca ropeLu, nopaau KOeTo T MOXe Aa ce
13rnon3sa camo OT Bb3pacTHU nuua.

M3MON3BAVTE MPEAMA3HA PBKABULIA.
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3apa npoesepute ,E|O6pOT0 n3rapsiHe Ha neykaTa, nposepeTe Aanu AMMbT, KOUTO U3Mn3a OT KOMUHA e
npospaveH. B cnyqalh, Ye e 6an, ToBa 03Ha4aBa, Ye neykaTa He e npaBuUIIHO perynupaHa unu abpeBaTta ca
npekaneHo mMokpu. B cnyqaﬁ, 4ye AUMMDBT € CUB UNN YepeH, ToBa € 3HakK, Ye ropeHeTo He € UANOCTHO,
HeobX0MMO € No-rornsiMO KONUYECTBO Bb34yX.

Hukora He npeTtoBapBanTe ne4ykara. [lpekaneHo ronsiMOTo KONUYECTBO ropuMBeH maTepuan u
Bb34yX 3a ropeHe MoraT Aa npeav3BUKaT NperpsisaHe U aa noBpeasT neykata. Moepeaa, KosATo e
Bb3HMKHana B pe3ynTar Ha nperpsiBaHe, He ce NOKPMBa OT rapaHuusTa.

MeykaTa 3agbmkuTenHo Tpsbea Aa paboTu c nocTaBeH KOHTeWHep 3a nenen. FopuBHUTE OCTaTbLM
(nenenTa) TpsibBa Aa ce cbbupaT B XepMeTUYECKN 1 OTHEYNOpeH KOHTeNHep. Hukora He naneTe neykara, B
cryyan, 4Ye CblUeCcTBYBaT ra3oBM eMWCUMN UMK m3napeHus (Hanpumep oT nenuno, 6eH3vH u T.H.). He
CbXpaHsiBanTe 3ananvmMu Matepuanu B 6nm3ocT 4o nevkarta.

Mo Bpeme Ha ropeHeTo ce ocBOOOXAaBa TOMMMHHA EHEprus, KOATO 3HAYMTENHO Harpsiea
NMOBBbPXHOCTTA Ha BpaTaTa, CTbKIOTO, ApbXKKaTa Ha BpaTaTa 1 perynartopa, a CbLUO Taka U AMMOOTBOAHUTE
TpbbU. He gokocBanTe Te3n yacTu 6e3 CbOTBETHUTE NpeanasHn CpeacTsa Uinm AOMbIAHUTENHO MOMOLLHO
obopyasaHe (13nonsavite npeanasHa pbkasvua). MNpegynpenere Aelara OTHOCHO ONAacHOCTTa U He UM
nossonsABarTe Aa ce 4obnmxasaT A0 NeykaTa Nno Bpeme Ha ropeHeTo.

®YHKUMOHUPAHE NO BPEME HA NMPEXOOHUTE CE30HMU

Mo Bpeme Ha npexogHUTe CE30HU T.€. NpY BUCOKM TemnepaTypu, B Cryyai Ha psi3ko NoBuLLIABaHe Ha
Temnepatyparta, Moxe Aa ce CTUrHe Ao npobnemu B KOMUHA, KOWTO MoraT Aa AoBefaT [0 cuTyauus, B
KOSITO M3ropenuTe rasoBe fa He ce BCMyKBaT HambIHO. M3ropenuTe rasoBe He U3nu3a HambIHO (Y4yBCTBa
Ce VHTEH3VBHa M1PM3Ma Ha ras.

B TakbB cryyai no-4ecTo pasknalyanTte peluetkara 1 yBenuyeTe KoriMyecTBOTO Bb3AyX Heobxoamm 3a
nsrapsiHeto. [lo6aBeTe No-Marnko KONMYECTBO FOPMBEH MaTepman 1 ce NOrpukeTe, KOIKOTO Ce MOXE Mo-
Gbp30 4a U3ropu, KaTo Mo TO3U HaYMH ce CTabunmanpa BCMyKaTenHaTta MOLLHOCT Ha koMmuHa. [MposepeTe
[Jarnu BCUYKM OTBOPU 3a NOYMCTBAHE U BPb3KU HA KOMUHA Ca XEPMETUYECKUN 3aTBOPEHN.

NOYUCTBAHE U NOOAPBXKKA

Heka Balunsa kommHouncTay npoBepu NpaBuIIHOTO MOHTVPaHe Ha neykara, Bpb3kaTa Ha koMuHa. 3a
nouncTBaHe Ha 6osaMcaHWTe M eMannupaHuTe MOBBPXHOCTW, M3Non3BaviTe BoAa W camnyH, HO He U
abpasvBHM UMW XMMUYECKM arpecuBHU Npenaparu.

MoraT ga ce u3non3eaT camo pe3epBHM 4YacTu, opobpeHu ot cdupma ,[nameH OOL”. lMpu
HeobXxoaAMMOCT, Mons, 0O6bPHETE Ce KbM OTOpU3MpaH Npogasau.

BBbPXY NEYKATA HE MOTAT 1A CE U3BBLPLUBAT NMPOMEHWN!

MoHe BeAHBX roAULLIHO Ce MpenopbyBa ypeabT Aa 6bAe LUSANOCTHO MOYUCTEH UMW BCEKW MbT, KOraTo
ToBa € Heobxogumo (nopagu npobmemMum OTHOCHO JFOWO (OYHKUMOHUpaHe wunu fnopagu Huckata
npoun3BoAMTENHOCT). MNoyncTBaHETO Ce M3BbPLUBA EAMHCTBEHO B CryvauTe, KOrato neykara e cTyaeHa.
O6bpHeTe BHMMaHWe, Korato MOYWUCTUTE MeykaTa Aa BbpPHETE BCUMYKM OTCTPAHEHW 4acTu Ha TAXHOTO
MSCTO.

BnarogapeHve Ha cneumanHus BXOA4 Ha BTOPUYEH Bb3AyX, 0OpasyBaHETO HA MPbCEH CrOW BbPXY
CTBKMOTO Ha BpaTata ce Hamansea W 3abass. Bbnpeku ToBa, He e HEBL3MOXHO Aa ce u3berHe
M3MON3BaHETO Ha TBbLPAM ropuBa (HanpuMep MOKPW AbpBa) M He MOXe Ja Ce cuuTa KaTo AedeKT Ha
neykara. [oyncTBaHETO Ha CTBKNOTO TpsAbBa Aa ce M3BbPLUBA, CamMoO B ClyyauTe, KOrato nedykara e
cTyaeHa, 3a Aa ce usberHe ekcnnosus. Mpeasua, Ye CTHKNOTO € N3paboTeHo OT OrHeynopeH MaTepuarn npu
Temnepatypu go 700°C, To He Noanexu Ha TONNMHHKM WokoBe. Moxe Aa ce cyynu camo B pe3ynTar Ha
MexaHW4eH LLOK (yaap, BHe3anHo Unv psasko 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa U T.H.). [lopaam ToBa, TsxHaTa 3amsHa
He e BKIioYeHa B rapaHumsiTa.

MenenTa oT ropuBHaTa Kamepa CbXxpaHsBanTe B OrHEYNOPEH Cbf C HENPOMyckBaeM kanak. Toau cba
CbXpaHsiBalTe Ha OrHeynopHa noasoxka, Aaney oT 3ananvmm marepuani, 4o LUSNOCTHOTO 3aracBaHe U
oxnaxgaHe. 81



®dupma ,MnameH” OO[l] He HOCU OTFOBOPHOCT B CllyMal Ha HapyllaBaHe Ha
nocovyeHuTe npeaynpexpeHus. ®upma ,,MMnamen” OO[ He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETH
BbpXy npeameta u/unu xoparta, npeau3BuMKaHW B pe3ynTaT Ha Henpod)ecMoHanHa
ynotpeb6a. He Hocu OTroBOopHOCT 3a HenpodecuoHarHu NPOMEHU BbPXy NPOAYKTa,
KaKTO 1 3a ynoTpe6a Ha HeOpUIrMHarNH pe3epBHM YacTu.

Pe3epBHM YacTu - AKcecoapu (cTpaHuua 91, durypa 6):

Mo3uuus Homep OnucaHue O6o3Ha4yeHue
101 FTOPHA MJIOYA HA KYTOJIA JU-101
102 OOJTHA MNOYA HA KYNONA JU-102
103 TOPEH CETMEHT JU-103
104 CPEOEH CETMEHT JU-104
105 OOJIEH CETMEHT JU-105
106 OCHOBHA MNO4YA JU-106
107 PAMKA HA BPATATA JU-107
108 BPATA JU-108
109 OBNOXKA MEMENHUK JU-109
110 CKAPA JU-110
111 CTPAHA HA TOPUBHATA KAMEPA JU-111
112 MPEMPAOA/PELLUETKA JU-112
113 KAMAK JU-113
115 Bb3OYLWEH PEMYNATOP JU-115
117 OPBXXKA JU-117
118 MPEFPALA NMO-MANKA JU-118
201 MPErPALA OONHA
202 MNEMNEJNTHUK
203 BOOAY MNEMENHUK
241 PEIYJIATOP HA TPETUYHNA Bb3OYX
302 OPBXKA 3A CTbKINO
303 SATATALL BONT
03-000 CTBbKNo
04-000 ENEMEHTU HA OPBXXKATA

SKLOP HA [PBXKATA HA PEIYJTATOPA
801 AKCECOAPMU:
806 MALLA

MPEAMNA3HA PBbKABULUA C JIOFOTO HA MNAMEH” -

YepBeH

NMPOU3BOAUTENAT 3ANA3BA NPABOTO CU HA BCAKAKBU MPOMEHU, KOUTO
HE BNUAAT HA ®YHKLIMOHANMHOCTTA U CUTYPHOCTTA HA YPELA!
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YNEYOYNH AHAQEH
To rpoidv TnEEi Kal gival cUPQWVa Pe OAeG TIG TTpoUTToB0€Ig TNG EupwTTdikng Evwong
EN 13240: 2001/ A2:2004, kai éxei o oripa €, oupgwva pe odnyieg 89/106 EEC.

MéZeya, 07.06.2013

) Plamen ... Cc€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36

H ouokeur auTr utropei va xpnoiuotolgital 6trote xpeldletal.  Intermittent burning appliances
EN 13 240:2001 / A2:2004

H oo6uta dwpartiou oTepewy Kauaipwy Roomheaters fired by solid fuel

TOmog: Julia Typ: Julia

H eAdyioTn atréoTtacn atmd Ta GAeyOueva UAIKA:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Mmpootd/front: 1200  TAdi/side: 500  miow/back: 500 emdvw/top:500

MepiekTikdTnTa TOU CO OTa 0TEPEd UAIKG gival 13% O2:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,613 [%]
O¢puoKpaacia KaTTvaepiou: Flue gas temperature: 160 [°C]
OvopaaTikA 10XU: Nominal output: 8 [kW]
Evepyeiakr amodotikéTnTa (Twv Kauaipwv): Energy efficiency (fuel): 82,6 [%]
=0Mo kai TTAivBo avBpaka Wood and wood briquettes

ApIBu6G TTapaywyng: Serial No:

MNiaBdoTe kai akohouBriaTe odnyieg xprong.  XpnolhoTIoIAaTE POVO UAIKG EVEPYEIDG TIOU TTPOTEIVOULE .
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Ta TTapatmdvw TToU ava@EéPOUNE I0XUOUV HOVO GE avVAayVWPIOHEVEG CUVOAKEG
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Xwpa Tapaywyng: Kpoartia Made in Croatia

‘ETog TTapaywyng/year of production:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Agi6TIpOI,

2ag euxaploToUpe TTou €TTIAEEOTE TO TTPOIGV pag. H odpTtra TTou ayopdoare €ivail n TToAUTIUN
1I010KTNCIa Z0G. 2aG TTaPAKAAOUUE va a@iepwoTe Aiyo Xpovo yia va diaBdoete TIg odnyieg, ol
0TT0iEG 0aG Bivouv TNV duvaTOTNTA VA XPNOIUOTTIOIACETE TN COUTTA E TO KAAUTEPO TPOTTO.

1. TEXNIKH NEPIFPA®H KAI ZTOIXEIA

H oopTta gival @Tiayuévn atré uwnAng ToIéTNTag XUTooI18rPou, XpWwHa GUAEATO, TO OTT0I0 Bivel
Mia TTAoUCIa eupAavion oTto TTpoidv. Méoa atrd Tnv yudAivn TOpTa @aiveTal n €0Tia n otroia divel Tnv
euTTEIpia TNG avoIXTAG GWTIAG. AGyw Tou €18IKOU KABeoTWTOG £podlacuol TTPWToYEVOUG Kal
TPITOyevoUG aépa To YUaAi Trapapével kabapo katd Tnv 6An didpkeia Bépuavaong. H aéuTta €xel Tnv
duvatdTnTa va KpaTdel Ta KApBouva avapuéva Kal Oev aTrapaiTnTo N wTId va oBrAVETAl.

L7000, | sym
o {0

TEXNIKA ZTOIXEIA:

METPA SxVxD: 50x113x58 cm D
BAPOZX: 107,5 kg 2
ONOMAZTIKH IZXY: 8 kW

AMOAOZH (EU 13 240): 1a
OXETOZ KAMNNAEPIOY: @ 120 mm

H mépra tng eotiag eivar @Tiayuévn ammd KEPAMIKO
O1d@avo yuaAi To otroio avTtéxel TNV Beppokpaaia péxpr 700
0C. T€to10 yUOAi eTTITPETTEN VO €XETE WO Baupdoia Béa oTig
PAOYEG KAl VO OTTOTPEWEI EEOTTOCUA TWV CTTIVOAPWY Kal ToU
Katrvou. H odutra cival e€oTTAIoPEVN PE évav EAEYKTR yia
TTPWTOYEVH Kal €vav kaBodnyntn yia OgUTEPOYEVH Kal
TPITOYEVA 0€pa PE TOV OTT0I0 PUBUICEl TOV aEpa KaUoNG Kal wg
ToUTOU KaI TNV IGXU.

H pUBuion Tou aépa yia OVOUAGTIK H pUBuion Tou aépa £wg 6ToU
100 amré Ta 8 kW: avawel n ewTIA Kal Aiyo XpOvo PETA:

7
%

Eikéva 2 Eikéva 3

O puBUICTAG TOU TTPWTOYEVOUG aépa

O puBuIoTAG pUBUICel TO TTEpaaua Tou aépa aTTé TNV BrKN yIa TO OTAXTN Kal TIG OXAPES TTPOG TNV
KaTeEUBUVON TwV Kauaipwy. MpwToyevoUg aépag eival amrapaitnTog yia Tnv diadikacia kavong. H Brkn
VIO TO OTAXTN TTPETTEI VA AOEIACETE KATA TOKTIKG XPOVIKG SIA0TAUATA YIO va unv EPTTOdIEl O GTAXTN TNV
€i00d0 TOU TTPpWTOYEVOUG aépa. Katda Tnv didpkeia Kauong, 0 pUBUIOTHG TOU TTPWTOYEVOUG OEPQ TTPETTEI
va gival Aiyo avoixTog, yiaTi o€ avTiBeTn TTePITITwan, To EUAO KaiyeTal ypriyopa Kol n GOUTIa UTTOpEi va
uTTEPBEPUAVOEI.
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O kKaBodnynTiG yia Tov SEUTEPOYEVI aépa

Mavw a1ré TNV TTOPTA TNG £0TIAG BPiokeTal 0 KABOdNYNTAG Tou dEUTEPOYEVH agpa. XpeIAleTal yia
TNV KaUuon Twv EUAwV 6TTou Ta EUAQ Bev £XOUV KAEi Kal TTOPOUV va TTEPATOUV akdua pia diadikagia
kauong.

O kaBodNnynTAG yia TOV TPITORABUIO aépa

Mévw atré TNV TopPTA TG £0TIag BpiokeTal 0 kKaBodnynTrG Tou deuTePOYEVH agpa. XpeladeTal yia
TNV Kauon Twv {UAwv 10U dev £xouv Kaei €701 WoTe va 0AokAnpwOei n diadikacia kauong Kai
oUpewva Pe TNV duvaTtéTnTa TNG ATTOPPOPNONG Tou KATTVOU OTTd Tnv KAuIvada To yuaAi Ba
TTapayeivel kabapo.

2. OAHTEZ TOMOGETHZHZ

H tomoBetioTe TNG oduTag TPETEI va €ival oUPQWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVEG Kal
KavovIoPOUG Kal oUU@WVa PE TNV I0XUoUoa VOPOBETia. Zag OUVIOTOUUE VO OUMPPBOUAEUTEITE
KaBapIoTr Katrvodoxou yia va eAEyEel TNV gUvOEDN OOUTTEG KaI ETTAPKA POA Tou aépa Kauaong oTo
XWPO TNG EYKATAOTACNG. 20G OUVIGTOUUE VO XPNOIUOTIOIEITE TNV KOIVI) UTTOOOXA CONTIAG KOl TIG
Ywvieg @ouydpou pe evowpatwuévo amoofeotipa. O owArfvag Tou KaTvoUu TTPETTEN va gival
oTaBePA KAl OPIXTA GUVOEDEUEVOG OTN BACH TNG GOUTTOG OTTWG ETTIONG KA UE TOV KATTVOOOXO.

Katd tnv eykatdotaon kAIBGvwy Ba mpétmel va TnpolvTal Ta akélouBa pETpa ac@aleiag:
a) va ggaocpalioBdei emapkr Bepuik pévwaon, Ba TPéTel va oéBovTal TNV EAAXIOTN aTTOOTOON
ao@aAgiag oTIG THow Kal TTAAIVEG TTAEUPEG, EUPAEKTA QVTIKEIUEVA ) AVTIKEIMEVA EUAIOONTA OTN PWTIA
(¢mTmAa, UAIveg em@aveleg, uPAopaTa, KATT.) (BA. ZxAua 4A). OAeg o1 eAAXIOTEG OTTOOTACEIG
Q0QAAEiag ava@EPOVTaI OTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG Kal Oev TTPETTEI va aAAGlovTal.

B) ato pmrpooTivé pépog Tou KAIBGvou, o€ eAdxioTn amméoTtacon 120 ekatooTtd, dev TTPETTEI va
UTTAPXOUV EUPAEKTA A EUaicONTa avTIKEIJEVA ) UAIKG O€ QTIA.

Y) €8v TO TTPOIOV €€l EyKOTOOTADEI o€ ATTEDO TTOU OEV AVTEXEI UPNAEG BEpOKpaaTies Ba TTPETTEN
va TponynBei n atmapaitnTn Jovwaon PeTagl autol Kal TNG OOPTTAG, OTTWG ETTIPAVEIQ TOU XGAUBQ.
AUTA N em@AveIa Ba TTPETTEI va TTPOEEEXEI ATTO TO UTTPOCTIVO HEPOG TOU TOUAGXIGTOV 60 EKOTOOTA Kal
atré TNV TTAEUPAE Tou €TTITTAEOV 50 eKATOOTA, AapuBAvOoVTaG UTTOWYN TOV ETTITTAEOV XWPO YIA VA AVOoigel N
mopta (Eikéva 4B).

i I

S0

Eikéva 4A Eikéva 4B
85



H ouokeun yia va AeItoupyroel CwaoTd, €ival atrapaitnTo oTov XwpPo TOTToBETNONG va UTTAPXEI
ETTOPKA TTAPOXH A€Pa TTOU ATTAITEITAI yIa TNV Kauon. AedopEvou OTi 0 KABavog €xel apKETO aEpa OTO
OwpdTio &TToU €ival TOTTOBETNUEVOG, auTd Ba Tou e€aa@aAioel TNV OaAA AsiToupyia TnG Kalong.

TNV TEPITITWON TTOU T TTApABupa Kal Ol TTOPTEG TOU XWPOU eival EpUNTIKA KAEIOTA (OTTWG Ta
OTTITIO TTOU €ival KATAOKEUAOUEVA TNG apXT| EEOIKOVOUNONG EVEPYEING), TOTE N N APKETH EAeuong
aépa oT1o Xwpo dev Ba e¢aoc@alioel TNV oJaAr) AsiToupyia TNG GOUTTAG, TNV AVECH KOl TNV AOQAAEIR
oag. Qg &k ToUToU, €ival avaykaio va TTapdoxel TTPOCOEeTn TPOPOdOCia PPECKOU aépa aTrd £vav
eEWTEPIKO €10aywyEa agépa TTOU PPIOKETAl KOVIA OTn ouckeur). O aTmmoppo@nTAPAG TTOU EXEI
€yKaTaoTabei oTo i010 € KOVTIVO SWUATIO TIPOKAAEI JIa TITWON OTV TTiEon aTo TrEPIBAAAOV TTOU
TTpoKaAEi TNV £6080 TwV agpiwv kavong (TTaxy katve, ooun). Qg ek TouTou, €ival avaykaio va
uTTapxel TTapoxn EAeuong agpa aTo XWPO.

3. KAMINAAA

Baoikég mpoimoBEoeig yia Tn owaoTh Asitoupyia TnG kauivadag eivai:
Q) CUVIOTATAI TO ECWTEPIKO TUAMA VA €XEI OTPOYYUAS OXMa
B) va éxel Bepud- pOVWON Kal va ival KATAoKEUaopévn atrd UAIKE avBekTIKG oTn BeppodTnTa,
Y) €V TTPETTEI VO UTTAPXEI KAMIa OTEVWON € OAO TO KATAKOPUPO UIAKOG
8) oTnV TTEPITITWAON TTOU €xel {avaxpnaigoTToindei, va KaBapioTel TTpIV TNV gykoTACTACN TNG
oouTTIag

€) TIPETTEI VO OKOAOUBAOETE T TEXVIKGA OTOIXEIQ TTOU avag@épovTal oTig odnyieg xprong. Av
TIPOKEITAI YIO JIO KAPIVADA TETPAYWVIKAG 1) 0pBoYwWwVIOG TOPAG, Ol E0CWTEPIKEG AKUEG TTPETTEI VA Eival
OTPOYYUAEUpEVES. T1apa TTOAU PIKPO TUAMA MPEIWVEL TRV IKAVOTNTA TTPOCANWNG TOu KaTtTvou.
ZupBouAeUoupe To EAGXIOTO UWOG va gival 4 péTpa. ATTayopeUETal N XPRON TOU aUiavTou, TOIUEVTOU,
yaABaviopévou XaAuBa, TpaxU Kal TTopwdn €CWTEPIKR ETTIPAVEIQ, YIOTI Ta UAIKG auTd BETouv o€
Kivduvo Tnv opaAn Aeiroupyia Tng.

N/ !

ymm

1. To KOKWG KATAOKEUOOPEVO KATTAKI
Kapivadag

2. Zévo CWa OTNV KaUIvada

3. Zrpwpata aiBdAng

4. BaBid ToTro8eTNUEVOG CWAAVAG
KOUOOEPIWY

5. ZnuI£g o€ KapIvadeg

6. Kakwg o@payiopévn TépTa Kabapiopou
NG KapIvadag

7. Avoixti TpUTTa OTNV KaPIvada

8. Kakr oppdyion Tou CwAfva kauoagpiwv
ME TNV KapIvada

5m

£l
min 0.5 m

Kopu@r| Tng Katrvodoxou TTPETTEN va gival
TTavw atrd TNV KOPU®Pr TNG OTEYNG,

] TouAaxioTov 10° atmd Tnv Kopuen
OTTWG QaiveTal OTNV EIKOVA.

Eikéva 5 t
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EAdxioTn Toun mpémrel va eival 4 dm2 (11.x. 20x20 ekatooTd) yia TNV KOPIVAda OTTwWG Kai n
OIAPETPOG TOU WA Va va gival iIkpoTepn atrd 200 mm.

H kapivada oag TpéTrel va Tpafdel Tov Katrvo KaAd, aAAd Ox1 kal uttepBoAIKA. MIKPOTEPO TURHA
MEIVEL TNV IKAVOTNTA avaKANong Tou Kamvou. H kapivada TTpETTeEl va TOTTODETEITAI O€ QPKETH
arréoTacn amd eUPAEKTO UAIKA Kal PE TNV KOTAAANAN pévwon A Tnv ekkabdapion Tou aépa.
AmrayopeUeTal Jéga TNV KAPIvada va ToTToBeTnBoUv CWwANVES A KavaAia €i0aywyng aépog.
Emiong amayopeUeTal n Kapivada va avoiyovTal TPUTTEG YIa AAAEG CUOKEUEG.

H e€aywyn katrvou atd Tnv Kapivada eaptdTal amd Tnv KAaTaAANAGTNTA TOU KaTTakioU TNG
KapIvadag.

To KOTTAKI TNG KOPIVADES TTPETTEN va TTAR PN TIG AKOAOUBEG TTPOUTTOBETEIG:

Q) ECWTEPIKO TUAMA TTPETTEI VA TAIPIACEI UE TO TUAKA THG KATTVOOOXOU,

B) To TUAMO €EBB0U TTPETTEN Va gival SITTAGOIO atrd To PEyeBOG TOU E0WTEPIKOU TUAPATOG TNG

KaTTVOdOXO0U,
Y) TIpETTEl va yiveTal Je TPOTTO TTou va euTrodidel Tnv €icodo TNG BPOXNAG, XIovIoU ) OTToI0dATIOTE
GAAo EEvou owpaTog HECO OTNV KapIVada

0) va gival eUkoAn n TTpdofaacn yia oTroIadATIOTE Epyacia Tou kKaBapiopou Kal ThG CUVTAPNONG.

21NV TTEPITITWAON TTOU 01 dUO KAMIVADEG €ival TOTTOBETNMEVEG N pIa ITTAQ 0TNV AAAN, £va KATTAKI
KATTVOOOXOoU TTPETTEI va €ival uPnAGTEPO aTTO TO AAAO KaTd TouAdxioTov 50 ekaToOoTd, WOTE VA
aTroQeUXOei N HETAdOON TNG TTiEONG PETAEU TNG KAUIVADAG.

Ta kaAUppoTa KAaTmvodoxwv dev TTPETTEI va EXouv eNTTOdIA yia TouAdxioTov 10 péTpa atrd Toug
TOiIXOUG, KAion oTéyng Kail dévTpa.

MNa 116 dlaoTdoeig TIg kapIvada IoxUouv Ta akOAouba aToixeia:

OvouaoTIKr BEpUIKN 1I0XU 8 kW
Por agpiwv [m] 7,5 als
H péon Beppokpaacia Twv agpiwv 160 °C
Kapivada kevol pe Bepikr evépyeia 10 mbar
Kapivada kevou o€ 0,8 popég TRV OVOpaOoTIKH 10XU 8 mbar

4. OAHTEZ XPHZHZ
ENMNITPMOMENH KAIMH ENITPENOMENH ENEPTEIA

H oouta cival oxediagpévn yia kauon §UAou kai avBpaka {UAou, OnAadr KaloIuo TToU EXEl
XOMNAR TTEPIEKTIKOTNTA OE TEPPQ, OTTWG gival n ogid, yaupo kalr onuuda. Eivar emBuuntd o1 10
kauaigo va gival Enpd, dnAadr) uypaaia dev TTPETTEl va utrepPaivel To 20%. H xprion pn §epou EUAou
TTapdyeTal aiBAAN TTou PTTOPET va TTPOKAAETEI ATTOPPAEN TNG KATTVOBOXOU.

XAwpo §UAO kKaBIOTA avA@AEEn, IOTI N peyaAUTEPN TTOCATNTA TG EVEPYEIAG TTOU ATTAITEITAI YIa VA
e€aTpIoBei To vepd eival TTapov. XAwpo EUAo TTepiéxel TrepiTTou 60% vePO Kal CUVETTWG dev Eival
KatdAANAo wg KauabdEuAa.

av KaUOIPo Bev ETTITPETIETAI VA XPNOIUOTIOINCETE: TA OTTOMEIVAPIa- KapBouva Euhou, utrada,
€UAo 1 @AoI6g TTAGKa, uypo EUAo N emreCepyaaia e Bepviki Kal Ta TTAAOTIKG UAIKA. ETtiong, dev
KaiyovTal HOpIooaVvidEG, VOBOTTAV YIaTi TTEPIEXOUV KOAAEG, TTOU UTTOPEI VO TTPOKAAETEI UTTEPBEPUOVON
NG OOUTTAG. ATTOTEQPPWON TWV ATTORANTWYV aTTayopeUeTal ATTd TO VOO Kal Ba uTTopouce va BAGWEI Tn
ooOpTTa Kal KapIvada Kail va TTPpoKaAEael BAABEG OTNV UYEIQ. Z€ TTEPITITWON TTOU £XETE XPNOIKMOTTIOINTEI
TA TTAVW aQvaQePOUEVQ, N eyyUnon Travel va IoYUEL.

XapTi Kal XapTOVI TIPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA yia TNV TTUpoddTnaon. Kadon {UAou dev
ival HakpORIo kal wg K TOUTOU n oOTTa eV Ba o TaivEl KATA TN SIGPKEIQ TNG VUXTOG.
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2UOTAOEIG yIO TNV TTOOOTNTA TOU KAUGTUOU TTOU TTPOCTIBETAI pia popd:

Koppévo EUAo (urnkog~ 25 ekatooTd) 2-3 Tepdyia cca2,5£¢wg5kyg
ZUAo GvBpaka 2 KOPMATIO cca2-4kg
Y1repBoAIkO QopTio TNV GOUTTA UTTOPEI va NV d1aTNPACEI TO YUAAT EVTEAWG KOBapo.

ANAOAE=H

Aedopévou 6Tl n oOUTTa €ival KATAOKEUATPEVN ATTd XUTOCIdNPO, €ival atrapaitnTto va Angoei
UTTOWYN TA XOPAKTNPICTIKA TOU XUTOGIdNPOU. Oa TTPETTEI VA ATTOQEUKTH TTPOG ATTOQUYHYV PWYHWY, N
aipvidla kai avion Bgpuokpacia. Qg ek ToUTOU, N TTPWTN XPAON TNG COUTIAG Ba TTPETTEl va £XEI
METPIA QUTIA.

Katd tnv TpwTn avagAeén avarmopeukTta Ba givar pia oopr (Ayw tng &npavong kGAAag yia T
o@PAyIon apUWVY A TTPOCTATEUTIKA Bagr), n otoia Ba egagavioTei HeTG aTTO PEPIKEG XPHRONG. Z€
KABE TTEPITITWON, TIPETTEI VO AEPIOTEI KAAG O XWPOG.

H mpwtn @opd Tou yivetal n avagAeén ouvioTaTal va TOTTOBETACETE WIO HIKPR TTOCOTNTA
Kauoipou kai aTadiakd va augavertal n TToooTnTa Tou. Qg €K TOUTOU, YIa TNV aVAQAEEN TTPETTEI va
OWOETE TTPOCOXH OTIG AKOAOUBEG TUUBOUAEG:

1. BeBaiwbeite 4TI 0 XWPOG OTOV OTT0I0 TO TTPOIOV £XEI EYKATAOTADET €ival KAAG aEPICOUEVOG

2. Katd Tnv TpwTn ekKivnon, unv BAAETe uTTEPBOAIKA TTOOOTNTA KAUCiUOU 6TO BAAaUO Kauong
(TrepiTTOU TO AUICU TOU TTOGOU TTOU aVA@EPETAl OTIG 0dNYiES)

3. EmavaAdBete auth Tn Siadikacia TouAdyioTov 4-5 popég

4. ¥1n ouvéyela, TpooBEaTE TTEPIGAOTEPO KAUTIHO (CUPQWVA HE TIG KATEUBUVTHPIEG YPAUHEG
6oov agopd Tn YEYIOTN TTOOOTNTA KAUGIHOU), KAl KPOTAGTE TNV OOUTTA avapével 600 To duvaTov
TTEPICOOTEPO, KAI VA ATTOPUYETE, TOUAAYXIOTOV GTO ApYIKO GTABIO0, OI BPaxuTTpdOeaUEG AVAPAEEEIG.

5. Katd tnv mpwtn ava@Aegn, TTavw oTnv oOuTTa Oev TIPETTEl VO UTTAPYXOUV OTTOIadNTIOTE
avTikeipeva. Bappéveg empaveieg dev TPETTEI va ayyidovTal Katd Tn didpkela Tng Béppavong.

Ma Tnv TTUPodATNON CUPPBOUAEUOUE TN XPAON TOU TTPOCAvVauUa EUAoU, XapTioU A GAAa Yéoa
yla TTUpodOTNON TTOU gival TTapOvTeG oTnV ayopd. AtrayopelovTal uypd 0TTwg aAKOOA, Bevdivn, To
TTETPEAQIO KO TA TTAPOMOIA UAIKA.

Katd tnv didpkela TTupoddTNong TG QWTIAG aQroTe TNV TTOPTA TNG €0TiAg Aiyo avoikTh (4-5
AETTTA) yia va atro@euxBei n cupTTUKVWON Tou yuaAioU. Méxpl n @wTid va avayel unv a@AveTe TNV
OOUTTO XWPIG ETTIBAEWN, WOTE va €i0Te 0€ BE0N va EAEYXETE TN QWTIA. OTaV N QWTIA £XEI EKTOEEUEI,
QVOIETE TO XEIPIOTAPIO TNG TTOPTAG KAl KAEIOTE TRV TTOPTA.

2€ KAVOVIKN Aeimoupyia, n TOpTa TTPETTEI VO TTAPAUEVEL KAEIOTH, EKTOG KOTA TNV TTPOCORKN
Kaugipou.

Edv éxeTe éva @pévo aTnv KatmvodOx0, Va TO KPATHOETE AVOIXTO PEXPI N QWTIA va avaTITUXDEI.

H odutra éxel oxediaoTei yia va KpaTtroel TNV YudAivn TTopTa TavTa kabapr]. To yuaAi utropei va
paupioel atrd kakA kavon. Meavég aiTieg TnG KAKAG kauong ivai:

1. KOKA Kapivada

2. KOKA TTapoxn apa

3. avetrapkA kaluoiuo

4. uttepPOAIKN TTOOOTNTA KAUTIiOU

5.70 yuaAi Ba paupioel, av katd Tnv dIdpKeIa TNG VUXTAG EXETE KAEioEl OGAOUG TOUG PUBUICTEG
EAEYKTWV YIa va €XETE QWTIA TO TTpwi. Q¢ €k TOUTOU, TTPOTEIVOUUE va PNV KAEIVETE TTOTE TNV
puBuIoTIKA apXn evieAwg. KAgioTe T000 600 XpelddeTal yia va diatnpeital kKaBapd To YUaAi, Kal To
TTPWI va EXETE pIa {EOTH OOUTTA KAl APKETA BPAKIA yia va ouveioel va kaiyeTal n wTid. ETmAéov,
TIPOTEIVOUNE TN vUXTA va BAAETE 1 A 2 HEYOAUTEPA KOPMATIO TWV KAUTTUWV.

6. BeBaiwOeite 611 N oduTTa €ival {eoTr Kal TTOPEi va XpnoIoTToinOei uévo atrd eVAAIKEG.

XPHZIMOMOIEIZTE MPOXTATEYTIKATANTIA.
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Ma va eAéy&eTe av n kavon Tou KAIBAvou givarl KaAr, BeBaiwBeite 6TI 0 katvog TTou Byaivel atrod
Kapivada gival didgavog. Edv o katrvog gival Aeukdg anuaivel 611 0 poupvog Oev gival pubuiIopévog
owoTa ) Ta EUAo gival xAwpd. Edv o katrvog gival ykpi ] padpog, eivar éva onuddi 11 n kauon dev gival
TIANPNG, XPEIACETAI TTEPICTOTEPO OEPA.

Moté unv yepigerail utrepBoAikd Tn odpTra. Mdpa oAU KaUoIHO KAl TTdpa TTOAU aépa yio TRV
kalon pmopei va TrpokaAécel umepBéppavon kai BAGBn otov kKAifavo. Znuiég TTOU
POoKARBNKav amré utrepBEéppavon dev KAAUTITOVTAI ATTO TNV £yyUnon.

H oéutra mpétmel va Aeiroupyei atrokAEIOTIKG pe TN BAKN yia oTdxTeG. YTTOAgiypaTa TNG Kauong
(oTayTn) TrPETTEl va cUAAEyovTal o€ éva o@payiopévo doxeio. H odutra dev TTPETTEl TTOTE va Kaiel av
UTTAPXEI AEPIO ) ATPOG EKTTOUTTWV (TT.X. KOAAQ, Bevdivn, KATT.). Mnv ammoBnkeleTe e0@AeKTA UAIKG KOVTA
otn géuta. Katd tnv kalon atmreAeuBepwveTtal BepuIK evEpyela TTOU Bepuaivel TNV ETTIPAVEIR TNG
TOPTAG, TOU YUaAIoU, TTOPOAG Kal TIG PUBHIOTIKEG apXEG, KABWG Kal oI CWANAVEG Kauoagpiwy. Mnv
ayyiCeTe Ta uEPN XWPIG ETTOPKN TTpoaTagia ) TTPAcBeTo BondNnTIKG EOTTAIOUO (YavTIa). EvnuepwaoTe Ta
TTaudid yia TOug KIVOUVOUG Kl Va [NV TOUG A@ROETE va £xouv TTpdafaacn oTov kAiBavo katd Tn SidpKeia
NG AeIToupyiag Tou.

EPIrAZIA KATA THN METABATIKH MEPIOAO

Katd tn petaBarikr mepiodo, i o€ uYnAég Bepuokpaaieg TrepIBAAAOVTOG, pia Eagvikh algnon Tng
Bepuokpaaciag ptropei va odnynoel oe TPoBAAUaTa OTNV Kapivada, dnAadn Ta aépia kauong dev
ATTOPPOPOUVTAI EVTEAWG. Ta KAUCOEPIA TTOPAPEVOUV OTNV KApIVada. (a1agBdvetal pia éviovn pupwdid
TOU QUOIKOU aépa).

2€ QUTA TNV TTEPITTITWOT, TTIO CUXVA KIVEIOTE TO TTAEYUO KO QUEATTE TOV 0P TTOU ATTAITEITAI IO TNV
kauon. MNpooBéoTe pia pikpr) TTOoOTNTA Kauoipyou kai BeBaiwbeite OTI KaiyeTal Mo ypriyopa yia va
oTaBepotronBei n 1oxU avappoéenaong NG Kapivadag. BeBaiwBeite 6T 6Aa Ta avoiyuyata yia Tov
KaBapIopo TIG KapIVAdaG ival cQpayIouéva.

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

O kaBapioTAG KATTVOdOX0oU Va eAEYEEI TN OWOTH TOTTOBETNON TNG OONTTAG, KAl TNV OUVOEDH TOU
OwAAva pe TNV Kapivada. MNa va kaBapicete TN €MIQAVEIQ TNG COPTIAG XPNOIYOTIOINGTE VEPO KAl
gaTtrouvi Kal 61 dUvaTa XNUIKA ATTOPPUTTAVTIKA.

XpnolgoTtrolgite POvo Ta avtaAAakTIKG TTou eykpivel n etaipia Plamen/ ®A6ya/ d.o.o. Edv cival
ATTOPAITNTO, ETTIKOIVWVIOTE PE £VaV E0UGIOB0TNUEVO AVTITTPOCWTTO.

MANQ 2TH ZOMMAAEN KANETE KAMIAAAAAT H!

TouAdxioTov pia @opd To Xpdvo, auvioTaTal TTARPNG KaBapIopdg TNG CUCKEUNG ) OTTOTE aUTO gival
avaykaio (Adyw Tng xapnAng amédoong). Kabapiopdg yiverar pévo O6tav n adutma eivar kpua.
MpooéTe, peTd TOoV KABAPIOPO, ETIOTPEWEI OAQ Ta EEQPTAPATA TTOU APaIpEcaTE aTN B€0N TOUG.

Xdapn o€ pia €19IKr €iI0000 TOU BEUTEPOYEVN agpa, n dnuioupyia OTPWHATOG ATTd XWHA TTAVW OTN
YuaAivn TrépTa atroteAeopaTikG mRpaduvere. QaTdo0, €ival adUvaTov va aTTOPEUXDOET EVTEAWG N
XPAON TWV OTEPEWV KAUTIUWV (6TTwG Ta xAwpd EUAa), Kal auTd Oev UTTopei va BewpnBei oav eEAGTTwUO
NG oOuTTag. Kabapiopdg TnG YUAAIVNG ETTIQAVEIAG TTPAYUATOTIOIEITAI HOVO OTAV N GOUTTA €ival KPUO yIa
va atro@euxOei n ékpnén. ETeIdA 1o yuaAi gival KATAOOKEUAOUEVO aTTd TTUPIUAXO UNIKO avBEKTIKO o€
Bepuokpacia éwg 700 °C, 10 idl0 dev UTTOKEITAl OE BePUIKO GoK. MTTopei va oTdoel pévo Adyw
pNxavikoU ook (duvaTtol XTUTTAKATOG PE TO XEPI, aIQVidIou KAEIOTUOTOG TwV Bupwv, K.ATT.). Qg €K
TOUTOU, N QVTIKATAOTACT) TOUG BEV KAAUTITETAI OTTO TNV €yyUnon.

21ayTEG amd TNV €0TiA TOTTOBETAOTE PéOa OTO OOXEIO OTTO TTUPIPAXA UAIKA PE KOTTAKI KOAG
kKAelopévo. ‘Eva TéTo10 oxEio TOTTOBETEITAI OTO ONEio TTOU Oev PAEYETAI, HAKPIG ATTO €U@PAEKTA UAIKA,
MEXPI VA OBNOTE EVIEAWG.
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ETtaipeia Plamen d.o.o0. 3ev @pépvel kapia euBUvn o€ TepiTTTwon mapapiaong autwyv
Twv Trposidotroinoewyv. Etaipgia Plamen d.o.o0. 8ev avaAaupavel kapio udUvn yia {nuiég
o€ ayaBd r / Kal dTopa TTou TTPOKAAOUVTAI ATTO TO U ETTAYYEAUATIKO XEIPIOHO. Agv QPEPE]
Kagio €uBuvn yia oroladATToTE PN €§0UciodoTNUéVN TPOTTOTTOINGN TOU TTPOIGVTOG 1 YA
TN XPAON N YVACIWY AVTOAAAKTIKWV.

AvTtaAAakTIkd — Aeooudp (oeAida 91, eikova 6):

0éon Ovoua Mépog ZAHA

101 MANQ NAAKAKIA JU-101
102 KATQ MNAAKAKIA JU-102
103 MANQ TMHMA JU-103
104 MEZAIO TMHMA JU-104
105 KATQ TMHMA JU-105
106 BAZH JU-106
107 MAAIZIO MOPTAZ JU-107
108 MOPTA JU-108
109 KAAYMMA ZTAXTOAOXEIOY JU-109
110 ROST JU-110
111 MAAINH MAEYPA THZ EXTIAZ JU-111
112 TOIXQMA JU-112
113 KAMAKI JU-113
115 PYOMIZTHZ AEPA JU-115
117 TOIXQMA MIKPOTEPO JU-117
118 KATQ TOIXQMA JU-118
201 TAZAKI
202 OAHIOZ TAZAKI
203 KAGOAHIHTHZ TPITOFENOYZ AEPA
241 NABH N'YAAIOY
302 BEPIA LYZOIZHZ
303 FYAAI
03-000 AOMH XEPOYAIOY
04-000 AOMH EAETKTIKOY XEPOYAIOY

A=EZOYAP:
801 ZMIPTA
806 MPOZTATEYTIKA FTANTIA ME TO AOIOTYNO THX

DAOTAZ - KOKKIVO

EXOYME TO AIKAIQMA NA KANOYME AAAATEZ Ol OMNOIEZ AEN
EMHPEAZOYN THN AEITOYPIIA KAI THN AZQAAEIA ZYZKEYHZ!
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Rezervni dijelovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts - Accessories;

Rezervni dily - prislusenstvi; Rezervni deli - pribor; PesepBHu genoBu - npu6op;
Pieces de rechange - Accessoires; Czesci zamienne - Przyrzady;

Piese de schimb - Accesorii; Pe3epBHu 4YacTtu - Akcecoapu; AvTaAAakTIKG - A§eooudp:
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slika 6; Bild 6; Figure 6; obrazek 6; cnuka 6; Image 6; rys 6; poza 6; cdurypa 6; eikéva 6
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Tisak: biro-tisak.....



